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Orthros on Sunday, June 02, 2024; Tone 4 / Eothinon 7 

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman 

& After-feast of Mid-Pentecost 

Nikephoros the Confessor, archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of 

Philadelphia, John of Trebizond, and Constantine of Athos 
 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكااا:     كاااك ناااالآ َ وَك لََّ  َ نااال اَلله إل ُنال تَباااكََ
لهَريو.  أَ لٍ   إنى دَهْرَ لندلآ

Choir: Amen.  آم و. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! 

لَ نكَ  مَوْ َِْ وَ لِمْ لَ ك َ َ َ َ    الكاا:   لنمَسااااااااااااااب
 .لنمَْ َ  بكنمَْ  ك َ َ هَبَ لنحَبكةَ نللآذيوَ في لنقلبَ 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! (Twice) 

لَ نااكَ  مَوْ َِْ وَ لِمْ لَ ك َ َ َ َ    الجوقاة  لنمَسااااااااااااااب
  . ذيوَ في لنقلبَ  بَ لنحَباااكةَ نلااالآ لنمَْ َ  باااكنمَْ  ك َ َ هاااَ

  (مرت و)

Reader: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; both now and 

ever, and unto ages of ages. Amen. 

دل ك لََّ     القاار:  َِ  لبِوَ  لنرو َِ لنقال لنمَجادل نَب
لهَريوَ. آم و.  َ نلالآ أَ لٍ  َ إنى دَهرَ لندو

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon 

our iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

لْ  لرْ   ُِّ ََ مكاااااكك  اااااك  ََ َْ ل دو  ل  لنقااااال كن سل  لنثاااااو أَيُّااااااك 
وْ سااااااَ وَُكتَككك  ك نلدُّ  ل  ََ خَطك كنكك  ك سااااااَ وَدل تَجكَ ْْ 

 أَمْرلضَككك مَوْ أَجاَ لسْمَكَ.ل لآلَعْ  لشْفَ 

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْم ََ َْ ُِّ ل  )ثلاثك( ك ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دل ك لََّ    َِ  لبِوَ  لنرو َِ لنقاااال الآ لنمَجاااادل نَب َ ناااال
لهَريوَ. آم و.  أَ لٍ  َ إنى دَهرَ لندو

Our Father, Who art in heaven, hallowed 

be Thy Name. Thy kingdom come; Thy 

will be done on earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ملكَك نَبَْ َ   َ  لساااااْ مك ل ك نََ ََّقَدلآ أَبكنك لنذي في لنسااااالآ
مكَ  نَذَنَكَ  مَلَك تلكَك نَََّكلوْ مَشااااااااا ََُّلكَ نَمك في لنسااااااااالآ
لنَ   ك  أََطَكاااااااك  لنجَ هَرَيلآ  بْزَناااااااك  خل ََِْضك  ل لى  ََ
لَبا ك  ََ لَ كاك نَماك نََّْرلاللهل نَحْول نَمَو نَكاك  ََ  لتْرلاْلله نَكاك ماك 

روير.َ ب تلدْخَلْكك في لن كك مَوَ لنشوَ  َّلآجرَبَةك نَكَوْ نَجوَ
 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf


 3 

 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

لِ الكا:     َِ لآ نَكَ لنمللْكَ  لنقلدََْةَ  لنمَجْدَك أَيُّاك لَّ
الآ أَ لٍ  َ إنى دَهرَ  دل ك لََّ  َ نال  لبِول  لنرو لِ لنقال

لهَريو.  لندو

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to 

Thy people victory over all their enemies, 

and by the power of Thy Cross preserving 

Thy commonwealth. 

كَ َ باااكََاْلله    آم و.القااار:    ْ باااَ ُِّ شااااااااااااااَ ََ خَلوَصْ  اااك 
َلى   ةَ  لنَ لَبااااااَ مََكَ وَ  لنمل بَ اااااادَاَلله  ََ  َْ َ لمْكَ كك  مَ رلثااااااَ

لَ بَكَ   َ قْ بَقل لآةَ باااااَ َْ يرك َ ل روَ جَمَبعَ لنملخََّْصاااااوَ وَ  لنشاااااوَ
 بَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over 

our adversaries, having in Thine aid a 

weapon of peace and a trophy invincible. 

َِ  لبِوَ  لنر َِ لنقلدل .  لنمَجْدل نب
لَ ااابَ   َ  َلى لنصاااااااااااااالآ تََ َاااْ َْ لَأك أَيُّااااك  اااك مَوَ ل ملخَّْاااك

دَياادَ  كَ لنجااَ ْ بااَ كَ نَشااااااااااااااَ َْ ََأْفََّااَ لَ لرَناا ك لمْكَ ب لنمَسااااااااااااااَ
مََكَ وك  كمَكااك لنمل كااو لَ كَ  تااَ ِْ بَقل لآ كك َ فَروَ موى بااَ لنملسااااااااااااااَ
مْ  بَ اَم. نَََّكلوْ نَال ََ ةَ َلى ملحاااك كهلمل لنَ لَباااَ ماااكنَحاااكأ ُ اااو

. لا ك َ ظََ رلأ َ  رَ مَقْالَ  لَ نََّلكَ سَلاَكأ نَلسلآ  مَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put 

to confusion, despise not our petitions, O 

Good and All-praised Theotokos; establish 

the way of the Orthodox; save those who 

have been called upon to govern us, 

leading us to that victory which is from 

heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

 لََّ   نالآ أ لٍ   إنى دهرَ لندلهريو. آم و.
ذل ناةَك  اك  لناَدَةَ  ةل لنرلآهَ باَةل َ  رل لنمَخاْ اََ بَب أَيلآَّلااك لنشاااااااااااااالآ

وْ  لرَنَ  لنكللوَبلآةَ  ََ ي  ك بااكنَحَةل  رَضااَ َْ بَبَك ب تل لنَّلآسااْ
َََّ بمَي لنرلآأيك  لاتَككك َِاْ َ  وَدَي ساااااااَ رَةَ لنملساااااااْ تََ ساااااااُّ
َ لمْكَحَ اَمَ   يَََّمَللآكل لك  أَْ   أَمَرَْ   لناااااذَيوَ  ي  َ خَلوَصااااااااااااااَ
ماك ك بَماك أَنالآكَ َ ناَدَْ  لرَناَ ك أَيلآَّلااك   لنَ لَباَةَ مَوَ لنساااااااااااااالآ

دَالله َْ كَةل َ   ِ.لنملبكََ

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

بل    الكااا:   كَك نَطْلااال مََّاااَ َْ ََ رَبمَ  ََ مْكاااك  اااك إل بَ ََ َْ َُ
مْ. ََ َْ  َُنَبكَ فَكسََّْجَبْ َ ل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use 

this response until noted below)  

م.    الجوقااة  ََ َْ ُِّ ل ََ اوَ    ثلاثاااكأ() اااك  اااكدل بَااادَ نااال )تلَ
 َ لْبة(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

بحَ وَ وَ   الكا:   َ أَ ضاااااااااااااكأ نَطْللبل مَوْ أَجْاَ لنمَساااااااااااااَ
ثَ ذلكسَ وَ و. لِ  لنحَسَكَي لنَ بكدَةَ ل
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

َ أَ ضكأ نَطْللبل مَوْ أَجْاَ أََِ كك  مََّْر ب ن ََّكك    الكا:  
اوَ َُخَْ تَكاااك في   )فللا ( ئبسَ نَاَكَََّكاااك )فللا (ك َ ناال ََ 
 .لنمَسَبَ

Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

كَ   الكاا:   رك َ نااَ بب نَلْبَشااااااااااااااَ بمح َ ملحااَ ََ ََ كَ َُناا ح  َِناالآ
لِ َ لبِْول َ لنرُّ لِ لنقالدل ك  دَ أَيُّااك لَّ ال لنمَجاْ نلرْسااااااااااااااَ

لهَرَيو  .لََّ  َ نلالآ أَ لٍ  َ إنى دَهْرَ لندو
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name 

of the Lord. 
ََاْلله  ك أِ. .آم و الجوقة  وَِ بك  بَكسْمَ لنرلآ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

لنمَجدل نَلثوكنل سَ لنقلدُّ َ ك لنملََّساااااااااااك ي في   الكا:  
مَ  ََ وك لََّ  لنجَْ هَرك لنملحْ يك َ  رَ لنملكْقَسااااَ ك نلالآ 

لهَرَيو.  َ نلالآ أَ لٍ  َ إَنى دَهْرَ لندو
Choir: Amen .  آم و. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and 

on earth peace, goodwill among men. 

(Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

ضَ   القار:  ََِْ ل لى  ََ  َ لىك  لَ لن في  لَله  لنمَجْدل 
لا لك َ في لنكوكَ  لنمَسَروة.   )ثلاثكأ( لنسلآ

َْ شََ ََّيلآ فَبلخْبَرَ فَمَي َََِّسْبَحَََّك.   ُِّ لفََّْ  )مرَلآتَْ و( ك ََ
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him 

in his God. But Thou, O Lord, art my 

helper, my glory, and the lifter up of my 

head. I cried unto the Lord with my voice, 

and He heard me out of His holy mountain. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. I will not be afraid of 

ten thousands of people that set themselves 

against me round about. Arise, O Lord, 

save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; 

the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing 

is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ُِّ نَمكذل نَثلرَ لنذيو  لحْزَنل نَكَي؟ نَث ر َ  نكم ل  ََ  ك 
. نَث ر َ  َ ق ن َ  نَكَْ سي ب خَلاصَ نَ ل بَإَنٰاَ .  لَيو ََ
أَسي.   لَفَعل   َ َ مَجْدَي  نكبَرَي  ك  ُِّ ََ  أَنَْ   ك 
جَبَاَ  مَوْ  فََ جكَِكَي  ك  بَرَخْ ل وَِ  لنرلآ ُنى  بَصَْ تَي 

نَدْ ل  نَمْ  ََ أنك  لِآ نلدْسَ .  لنرلآ َِ لآ  ك  نلمْ ل ثلملآ   ل 
َبَ لنملحبط وَ   بْ لَ  لنشلآ رلنَي. فَلا أَخكفل مَو ََ يَكصل
خَلوَصْكَي  ك   ك  ُِّ ََ نلمْ  ك   . َليو ََيوَ  َْ لنملَّ ل ِيك 
بك لاأك  مَوْ  لَكدَيكي  نلالآ  ضَرَبَْ   فَإَنلآكَ  ُنٰايك 
لى    َ لنخَلاصل  وَِ  نَلرلآ لنخَطَ ة.  أَسْككَ   َ سَحَقَْ  

 .بَك َِرَكََّلكشَ 
رلني. لِآ يَكْصل َِ لآ لنرلآ ك  نَدْ ل َ نَمْ ل ثلملآ نلمْ ل  أَنك ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing 

in my flesh in the face of Thy wrath; and 

there is no peace in my bones in the face of 

my sins. For mine iniquities are risen 

higher than my head; as a heavy burden 

have they pressed heavily upon me. My 

bruises are become noisome and corrupt in 

the face of my folly. I have been wretched 

and utterly bowed down until the end; all 

the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there 

is no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from 

the groaning of my heart. O Lord, before 

Thee is all my desire, and my groaning is 

not hid from Thee. My heart is troubled, 

my strength hath failed me; and the light of 

mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after 

my soul used violence; and they that sought 

evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they 

meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I 

became as a man that heareth not, and that 

hath in his mouth no reproofs. For in Thee 

have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 

unto me, O Lord my God. For I said: Let 

never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

ِْكي.   دوَ ك ب بََ ضَبَكَ تلَ بوَخْكيك  ب َِرَجْزَاَلله تلََ ُِّ  ك ََ
يدَالله.  َليلآ  َ مَكلآكَْ   ك  فَيلآ نَشَبَْ   ند  سَاكمَكَ  فَإَ لآ 
نَبْسَ نَجَسَدَي شَ ك ح مَوْ َ جَْ  َ ضَبَكَك َ ب سَلامَةح 
نَدْ  آثكمي  َِ لآ  خَطك كي.  َ جَْ   مَوْ  ركمي  ََ في 

. نَدْ   تََكنَْ  فَ قَ ََأْسيك لَيلآ ََ لَْ   نَحَمْاٍ ثَق اٍ نَدْ ثَقل
ْ  جَرلَكتي مَوْ نَبَاَ جَاكنََّي. شَقَ  ل  ََ أَنََّْكَْ   نك
ك.  للآ ل مَشَْ  ل َكبَسأ َ لنْحَكَْ  ل ُنى لن كَ ةَك  لنكلآاكََ نل
َِ لآ مََّْكَيلآ نَدَ لمََّْلأل مَاكَْئَ  نبسَ نَجَسَدَي شَ ك . 

َْ ل جَد   دَ نَلْبَي. شَقَ  ل َ لتلآضَ كْ ل أَئَوُّ مَوْ تَكَاُّ لك َ نل
للآاك أمكمَكَك  تَكَاُّدَي نَمْ َ خْفَ  ك َُ لآ بلْ َ ََّي نل ُِّ  ك ََ
َ نل لَ  تَيك  نل لآ نََّْكَي  َ فكََ نَلْبَي   َِ لضْطَرَ نَدَ  َكك. 
ك نَمْ يَبْقَ مََي. أَبْدَنكئي  أَنْرَبكئي دَنَْ ل   ْ كَيلآ أَْ ضأ ََ

َ َ نَ ل ل ل.   مَكوَي  ََ دأ بَ مَكوَي  َ نَفَ  َ جَكْسَي  ك  نَدَيلآ
نَيَ   َ لنمللََّْمَسل َ   نَْ سَيك  َ طْللبل َ   لنذيو  َ أَجْاَدَنَي 
لنكلآاكََ  ك  ل لَ  َ  لشل شأ بَكنْبكَ اك  تَكَللآمل ل  رلآ  لنشلآ
لَ   دَََسل ل. أموك أنك فَكََ بَملآ ب َ سْمَعلك َ نََ خْرََ  ب َ ْ ََّ

. فكه.  بَرْ ل نإنْسك ٍ  ب َ سْمَعل  ب في فَمََ  تَبْكَ  ح
ك أَنَْ  تَسََّجَ بل ني  ك   ل ل ك تََ نلآ ُِّ لَبْكَك  ك ََ ََ َِنوَي 
دلئيك  أَ ِي  َ شْمَْ   ب  نلل ل  َِنوَي  بوَي  إناي.  ََ
َِنوَي أَنك   لَيلآ لنكَلا .  ََ ََرلآمل ل  نلآْ  نَدَمكيَ  كْدَمك َْ ََ 

ي   ََ ك َ َ جَ دب ََ َِ ملسََّْ رْ َِنوَي  نَلضلآ ََ و.  اوَ  نَدَيلآ في نل
أَموك   خَطَ َُّي.  أَجْاَ  مَوْ  َ أهَََّمُّ  بَإَثْمَيك  ألخْبَرل  أَنك 
لنذيو   نَثلرَ  مَكوَيك  نَدْ  أَشَدُّ  َ هلمْ  فََ َبك لك  أََدلئي 
يلبَْ ض نَكَي ظللْمأكك لنذيو جكَْ نَي َِدَلَ لنخَ رَ شَر لك 
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hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. 

Be attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O 

Lord of my salvation. 

لاِ. فَلا تلاْمَلْكي  ك   مَحَلل ل َِيْ ِجاَ لََِّْ كئي لنصلآ
لَ نََّي  ك   كوَي. أَسْرَعْ ُنى مَ ََ دْ  ََ بوَي َ إنٰاي  ب تَََّبك ََ

لِآ خَلابي ََ. 
كوَي. أَسْرَعْ  ََ دْ  ََ بوَي َ إنٰاي  ب تَََّبك فَلا تلاْمَلْكي  ك ََ

لِآ خَلابي.  لَ نََّي  ك ََ  ُنى مَ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. 

So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For 

Thy mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my 

life, and in Thy name will I lift up my 

hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall 

my mouth praise Thee. If I remembered 

Thee on my bed, at the dawn I meditated 

on Thee. For Thou art become my helper; 

in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right 

hand hath been quick to help me. But as for 

these, in vain have they sought after my 

soul; they shall go into the nethermost parts 

of the earth, they shall be surrendered unto 

the edge of the sword; portions for foxes 

shall they be. But the king shall be glad in 

God, everyone shall be praised that 

sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick 

to help me. 

يك  ْ  َُنَبكَ نَْ سااااااااَ طَشااااااااَ ََ ََّكَر.  ِْ  ك أَللهل ُنٰاي ُنبكَ أَ
يلآةٍ َ َ  رَ   ضٍَ َِروَ ديك في أَ َّكقَ ُنَبكَ جَساااااااااااااَ َ لشاااااااااااااْ
كَ في   ةَ لنماك . هٰكاذل ظَاَرْ ل ناَ ةٍ َ َاكدَماَ مَساااااااااااااالل ناَ
مَََّكَ أَفْضَال  َْ َِ لآ ََ تَكَ َ مَجْدَالله.  كيَوَ نل لآ لَِ لنقلدَْ  

َ ََّيلآ  كَ في مَوَ لنحَبكةَك َ شاااااَ بوَحكنَك. هٰكذل ألبكََنل  تلساااااَ
ك فَََّمََّل ل نَْ سَي نَمك مَوْ  فَعل يَدَيو َْ بكتي َ بَكسْمَكَ أَ ََ
كَ فَمي. ُذل  بوَحل مك َ بَشاااَ كهَ لرََِّْاكَِّ  لساااَ حْمٍ  دَساااَ شاااَ
حكَك  َِسااااااااْ يك هَذَذْ ل بَكَ في ل ذَكَرْتلكَ َلى فَرلشااااااااَ

 ََ ََ نأك َ بَرَاوَ جَكك رَْ  نَي  ََََّّر. َِنلآكَ باااااااااَ بكَ أَساااااااااْ
دَْ  َ مَ كلك. أَموك  ََضاااَ ي بَكَك َ إَ وكيَ  قَْ  نَْ ساااَ ُنََّْصاااَ
ل َ  في  لناذيو َ طللبل َ  نَ سااااااااااااااي باكَ لاأك فَسااااااااااااااَ اَدْخل
لَ َ  ُنى أَيدَي لنساااااااااُّ  فَك  ضََك َ يلدفَ أساااااااااكفَاَ لِ
رُّ بكللهك   بَةأ نَلْثََكنبَ. أَموك لنمَلَكل فبلساااَ َ يَكل نل َ  أَنْصاااَ

لِ  ْ  أفْ لهل   َ يلمََّدَ دلآ َِنلآ ل نَدْ سااااااااااااال نلاُّ مَوْ َ حْلَفل بََ ك 
 .لنملََّكَلوَمَ وَ بكنرُّلْم

ْ نأكك   ََ رَْ  نَي  َِنلآكَ باااااَ  ََ حك َِساااااْ هَذَذْ ل بَكَ في ل
ي بَكَك  قَْ  نَْ سااااااااَ بكَ أَسااااااااََََّّر. ُنََّْصااااااااَ ََ َ بَرَاوَ جَكك

ضَدَْ  َ مَ كلك. ََ  َ إَ وكيَ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َِ َ لبَِْوَ َ لنرُّ َِ لنقلدل ك لََّ  َ نلالآ أَ لٍ    لنمَجْدل نَب
لهَرَيوَ. آم و  .َ إَنى دَهْرَ لندلآ

 )ثلاثكأ( هَلَل يبكك هَلَل يبكك هَلَل يبكك لنمَجْدل نَكَ  ك إ.
م.  ََ َْ ُِّ ل   )ثلاثكأ( ك ََ

َِ  لبِوَ  لنرو َِ لنقلدل   .لنمَجدل نَب
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with 

evils is my soul, and my life unto Hades 

hath drawn nigh. I am counted with them 

that go down into the pit; I am become as a 

man without help, free among the dead, 

like the bodies of the slain that sleep in the 

grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in 

the shadow of death. Against me is Thine 

anger made strong, and all Thy billows hast 

Thou brought upon me. Thou hast removed 

my friends afar from me; they have made 

me an abomination unto themselves. I have 

been delivered up, and have not come 

forth; mine eyes are grown weak from 

poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out my 

hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians 

raise them up that they may give thanks 

unto Thee? Nay, shall any in the grave tell 

of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be 

known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

لهريو. آم و  .لََّ   نالآ أ لٍ   إنى دَهْرَ لندلآ
بَرَخْ ل  في   لنكلآاكََ  في  خلابيك  ُنَٰ    ُِّ ََ  ك 
لمَكَ بَلاتيك أَمَاْ ألذلنَكَ  اْ نلدو لنللآ اَ أمكمَكك فَلََّْدْخل
رل ََ نَ سيك َ دَنَْ   ُنى َ لَبَََّيك فَقَدَ لمََّْلَأَْ  مَوَ لنشُّ
في   ََيوَ  لنملكْحَدَ مَعَ  سَبْ ل  لَ بكتي.  ََ لنجَحبمَ  مَوَ 

ك بَرْ ل مَثاَُ  ك لنجلبوَ أَ ك مَطْرل  ََ وح نْسكٍ  نَبْسَ نَ ل مل
ك لنذيو   َِ وَ لِمْ لَ  مثاَ لنقََّلى لنرولندَيوَ في لنقلبل ََ
لل ني   ََ كك َ هلمْ مَوْ يَدَاَلله ملقْصَ  . جَ ب تَذْكلرلهلمْ أَ ضأ
لنمَْ َ   ظلللمكَ   في  كفَلَ وك  لنسو أَسَْ اَ  جلبوَ  في 

َ ضَبلكَك  َ  لسََّْقَرلآ  لَيلآ  ََ أهَْ لنَكَ َ ظَلانَ .  جَمَبعل 
مْ  لل نَي نَال ََ ََفَيك جَ كوَي مََك ََ دَْ   ََ . أَبْ لَيو ََ أَجَزْتَاك 
َ َّك   لَ ََ ككيَ ضَ ك َ  ََجكسَةأ. نَدْ ألسلَمْ ل َ مك خَرَجْ ل
للآ ل  ك لنكلآاكََ نل ُِّ ََ مَوَ لنمَسكَكةَ. بَرَخْ ل ُنبكَك  ك 

تَص نَلَأم لَ   للآكَ  ََ أَنَ  . يَدَيو بَسَطْ ل  كَعل   إنبكَ 
نَك؟  فَبَََّرَفل َ   مْك  ََِ بوك ل  لَ بمل نَال ل أََ   جكئَبَ؟  ََ لن
دح في لنقبرَ َِرََمَََّكَك  في لنالااَلله  ََ سل أَ هَاْ  لحَدوَ
دنلكَ  ََ  َ ََجكئَبلكَك  لنرُّلمَةَ  تلَرَفل في  بحقوَكَ؟ ها 
بَرَخْ ل  ك  ُِّ ََ ُنبْكَك  ك  مَكْسَبلآة؟  أنك  ضٍَ  أَ في 
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cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having 

been exalted, I was humbled and brought 

to distress. Thy furies have passed upon 

me, and Thy terrors have sorely troubled 

me. They came round about me like water, 

all the day long they compassed me about 

together. Thou hast removed afar from me 

friend and neighbor, and mine 

acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

ك تلقْصَي   ُِّ فَََّبْلل لكَ في لنَ دلةَ بَلاتي. نَمكذلك  ك ََ
أنكك  في   فَقَ رح  كوَي؟  ََ َ جْاَكَ  َ تَصْرَفل  نَْ سي 
َْ ل  لتلآضَ َْ ل  تََ  َْ ل َ  وَ  شَبكِيك  ملكذل  قكَ   لنشلآ
جََّْكَي.   ََ ْْ لَيلآ جكَْ ََجْزلاَللهك َ ملْ زََكتلك أَ ََ َ تَحَ لآرْ . 

نكنمكَ ك  لنكلآ  ِي  ك. أَكَ ْ   أَ مَ لكََّْكَ َّْكَي  للآ ل  نل اكََ 
مَوَ   ََفَي  َ مََك َ لنقَرَيبَ  دَيقَ  لنصلآ كوَي  ََ دَْ   ََ أَبْ

قك   .لنشلآ
بَرَخْ ل  في   لنكلآاكََ  في  خَلابيك  ُنَٰ    ُِّ ََ  ك 
لمَكَ بَلاتيك أَمَاْ ألذلنَكَ  اْ نلدو لنللآ اَ أمكمَكك فَلََّْدْخل

 ُنى َ لَبَََّي. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be 

renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, 

unto the sons of Israel the things that He 

hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be angered; 

neither unto eternity will He be wroth. Not 

according to our iniquities hath He dealt 

with us, neither according to our sins hath 

He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord 

hath made His mercy to prevail over them 

ك َ يك جَمَبعَ مك في دلخَلي  لِآ بكََني  ك نَ سي لنرلآ
ك  ب تَكسَيْ   لِآ لسْمَ ل لنقلدُّ  . بكََني  ك نَ سي لنرلآ
لنذي   آثكمَكك  جَمَبعَ  َ  َ رل  لنذي  ملككفَآتَ .  جَمَبعَ 
لنَ سكدَ   مَوَ  ي  يلكَجوَ لنذي  أَمْرلضَكَك  جَمبعَ  َ شْ ي 

لنرلآأْفةك لنوذي  لشْبَعل َبكتَكَك لنذي  لكَلوَللكَ بكنرلآَمَةَ  َ 
 ُِّ دل نَكنكلآسرَ شَبكبلكَ. لنرلآ بكنخَْ رلَ  شَاَ لتَكَك فََ ََّجَدلآ
لنمَرْل م و.  نَجَمبعَ  مكَ   لنقَضكَ   ََ لنرلآ بكنَعل 
 ُِّ ََرلآفَ مل سى  لرلنَ لك َ بَكَي َُسْرلئ اَ مَشَ ُكتَ . لنرلآ

َِنكةَ َ نَثَ رل   ك َ َ يال ل ؤل فح بمح َ ََ ََ مَةك نَبْسَ  ََ َْ لنرلآ
ب  َ حْقَد.  هرَ  لندلآ ُنى  َ سْخَطلك  ب  لرنْقَضكَ   ُنى 
سْبَ  ََ َلى  ككك  ب  ََ مَ بَكَعَ  آثكمَكَك  سْبَ  ََ َلى 
وَ   ََ مكَ   لنسلآ تَ كعَ  َْ ل  ََ بَمَقْدل َِنلآ ل  لْنك.  جَك خَطك كنك 
يََّلآقل نَ لك  لنذيو  َلى  مَََّ ل  َْ ََ  ُِّ لنرلآ نَ وى  ضَك  لِ
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that fear Him. As far as the east is from the 

west, so far hath He removed our iniquities 

from us. Like as a father hath compassion 

upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when 

the wind is passed over it, then it shall be 

gone, and no longer will it know the place 

thereof. But the mercy of the Lord is from 

eternity, even unto eternity, upon them that 

fear Him. And His righteousness is upon 

sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 

ye His angels, mighty in strength, that 

perform His word, to hear the voice of His 

words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will. Bless the Lord, 

all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

كوك   ََ دَ  ََ أَبْ  َِ لنمَْ رَ مَوَ  لنمَشْرَقَ  دَ  َْ بل  ََ َ بَمَقْدل
 ُِّ لنرلآ يَََّرَألآفل  بَكنبَكَ وَك  لِ  َِ ل يَََّرَألآفل  نَمك  سَ وَُكتَكك. 
 . حِ نَحْول رَفَ جَبْلَََّكك َ ذَكَرَ أَنلآكك تلرل ََ َِنلآ ل  بَخكئبب ك 

لَشْبَ أَ وكمل ل َ نَزَهرَ لنحَقاَ نذنكَ  يلزْهَرك   لرنْسك ل نَكن
ك   لَ نبسَ يَثبل ل  ب  لَرَفل أ ضأ ي ذل هَبلآْ  فبَ  لنروَ َِنلآ لُ 
هْرَك  إنى   وَِ فَاَيَ ملكذل لندلآ َََمَةل لنرلآ لَ . أموك  مَ ضَ
دْنل ل َلى أَِْككَ  لنبَكَ وَ   ََ هرَ َلى لنوذَيوَ يََّلآقل نَ لك َ  لندلآ

نَبَ  َ بك كهل  َ لنذولكَرَيوَ  اْدَهل  ََ لَ هك. لنحكفَرَ وَ  صْكَ
مكَ ك َ مَملَكََّل ل تَسل دل َلى   رْشَ ل في لنسلآ ََ ُِّ هَبلآَ   لنرلآ
ََيوَ   لِآ  ك جَمَبعَ مَلائَكََََّ ك لنملقََّدَ لنجَمبع. بكََنل ل لنرلآ
كْدَ سَمكعَ بَْ َ  نَلامََ .  ََ بَقل لآةٍك لنَكمَلَ وَ بَكَلَمََََّ  

دو  خل نل ولتََ ك  ك  جَمَبعَ  لِآ  ك  لنرلآ لنَكمَل وَ  بكََن ل  لمَ ل 
نلاو  في  أََمكنََ ك  جَمَبعَ  لِآ  ك  لنرلآ بكََنل ل  لَدَتَ ل.  ُ

 .مَ ضَعَ سَبكدَتَ . بكََني  ك نَْ سي لنرلآِ
اوَ مَ ضَعَ سَبكدَتَ . بكََني  ك ن سي لنرلآِ  .في نل

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy 

sight shall no man living be justified. For 

the enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

ْ  بَحَقوَكَ ُنى  لاتيك َ أَنْصاااااااااَ ُِّ لساااااااااََّمَعْ باااااااااَ  ك ََ
اْ في  دخااال كَك  ب تاااَ دناااَ بْ ني بََاااَ َ لبَََّي. ُسااااااااااااااََّجاااَ

كَ   بادَاللهك فاإَنالآ  نَوْ يَََّزَكوى أَماكماَ ََ ةَ مَعَ   أيُّ لنملحاككَماَ
طَاَدَ ن ساااااااايك َ أَذَللآ ُنى  دل لآ نَدَ لضااااااااْ ََ َِ لآ لن  . يو ََ
اَ  كَي في لنرلللمااكَ  مَثااْ بااكتيك َ أَجلَسااااااااااااااَ ََ ضََ  لِ
 َِ طرَ ي  لضاااااْ  َ جَرَْ  لَ هْرك فَضاااااَ لنمَْ تى ملكْذل لندلآ
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troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear 

me, O Lord; my spirit hath fainted away. 

Turn not Thy face away from me, lest I be 

like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way 

wherein I should walk; for unto Thee have 

I lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me 

in the land of uprightness; for Thy name’s 

sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my 

soul out of affliction, and in Thy mercy 

shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict 

my soul, for I am Thy servant. 

ذَذْ ل   دَ مااة. هااَ كَ  لنقااَ ذَكلآر ل لِ ااو نَلْبَي في دلخَلي. تااَ
ك.   دَ ااْ كااكئَعَ يااَ َ ملآلااْ ل في بااااااااااااااَ كَك َ تااَ اوَ أََمااكنااَ في ناال
ضٍ ب تلمطَر.  ي نكَ نََ َْ طْ ل يَدَيلآ ُنبكَ َ نَْ سااااَ بَسااااَ
ي. ب   َ ك فَقَدْ فَكََ ْ  لَ ُِّ ََّجَبْ نَي  ك ََ رَعْ فَكسااااْ أَسااااْ

كوَي ََ كَ  رَفْ َ جْااَ ك فاَ لشااااااااااااااكباََ  لنااكبَطَ وَ في تَصااااااااااااااْ
مَََّكَك فإنوَي   َْ ك ََ أَ ََّمَ لكي في لنَ دلةَ ملساااااْ ََ . َُجْ لنجلبو
ُِّ لنطلآريقَ لنذي أَسااللكل  فْكي  ك ََ روَ ََ  . لْ ل لَبكَ تََ نلآ ََ
دلئي   َْ ل نَ ساااي. أَنْقَذْني مو أَ فَ فبَ ك فَإَنوَي ُنبكَ ََ

لوَمْ  ََ ك.  ْ  ل ُنَبااْ إَنوَي نااد نَجااَ ك فااَ ُِّ اَ  ااك ََ كي أَْ  أََمااَ
لَ  كنَ كَ لنصاااااااااااااو لَ َِنلآكَ أنَ  ُناي. لَ  مَرْضاااااااااااااكتَكَك 
مَكَك  ك  َََّ بمة. مَوْ أَجْاَ لساااْ ضٍَ ملساااْ يَاْدَيكي في أَ
دناَكَ تلخرَِّل مَوَ لنحلزَ  نَ ساااااااااااااايك  اََ ك تلحَْ  كي. بَ ُِّ ََ
ال أََدلئيك َ تلالَكل جَمَبعَ لنذيو  َ بَرََمَََّكَ تَسااااََّْ بااااَ

 َِ  .نلآي أنك َبدلالله لحزَنل َ  ن سي 

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

دْنَكَك  ب تدخاْ في لنملحككَمَةَ مَعَ  ََ بَ ُسَّجبْ ني 
 )مروتَ و( َبدَاَلله. 

ضٍ  لَ يَاْديكي في أَْ كَ لنصكنَ لَ  .ملسََّْ بمةَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َِ  لبِوَ    لنرو َِ لنقلدل ك لََّ  َ نلالآ أَ لٍ   لنمَجدل نَب
لهَريوَ. آم و  .َ إنى دَهرَ لندو

 )ثلاثكأ( هَلَل يبكك هَلَل يبكك هَلَل يبكك لنمَجدل نَكَ  ك إ.
 .نَكلنمَجدل  ك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.    :وَِ نَطْللب.الكا  بَسَلاٍ  ُنى لنرلآ
Choir: Lord, have mercy. (Use this 

response until noted below) 
م.  ةالجوق ََ َْ ُِّ ل كدل بَدَ نلاوَ َ لْبة(  ك ََ  )تلَ

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the 

Lord. 

لى الكاااا:     لَ لن مَوَ  لناااااذَي  لاَ   لنساااااااااااااالآ اَ  أَجاااااْ مَوْ 
وَِ نَطْللب  .َ خَلاصَ نل ل سَككك َُنى لنرلآ

Priest: For the peace of the whole world, 

the good estate of the holy churches of God 

and the union of all, let us pray to the Lord. 

وَ ثَبكَ   الكا:     ساااْ لَ اوَ لنَكنَمك َ  لاَ  نل مَوْ أَجْاَ ساااَ
وَِ  ساااااااااااةك َ لتوَحكدَ لنجَمَبعك َُنى لنرلآ كَككئَسَ إَ لنملقَدلآ

 نَطْللب.
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

اَ هاااذل  الكااا:     دلآ ك َ لناااذيو  مَوْ أَجاااْ لنبَ اااَ  لنملقاااَ
وَِ  إَْ ماكٍ  َ َ ََعٍ َ خَْ فَ إك َُنى لنرلآ لل َ  َُنَباَ  باَ دْخل ياَ

 .نَطْللب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and 

the people, let us pray to the Lord. 

أِ كاااااك  مََّْر ب ن َّكاااااك )فلا ( الكاااا:     اَ  أَجاااااْ مَوْ 
)فاللا (ك   كاااااااك  َّاَ كاَ ااَ ناَ ئاباسَ  رلآما اوَك  ََ كاَ مال لناْ ةَ  كاااااااَ ااَ  لناكاَ

ك  جَمبعَ لركْل ر َ    ََ لَ  لنمَساااااب دو مكمَساااااةك خل  لنشاااااَ
وَِ نَطْللب. بَك ُنى لنرلآ َْ   لنشلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

تَاَمْ فَي    الكاا:  ََ ََلَْ دَ َ مل كَ  هاذل لنبَلاَ كاو لَ اَ  مَوْ أَجاْ
وَِ نَطْللب. ك َُنى لنرلآ ٍَ مَاٍ بكنَ ََ  كلاوَ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

َ  الكااا:     دل ةك َ جَمَبعَ لنمااال دَيكاااَ اَ هاااذَهَ لنماااَ مَوْ أَجاااْ
وَِ  ككَكَ وَ فَ ااااكك َُنى لنرلآ مَكَ وَ لنسااااااااااااااااو َْ َ لنقلرىك َ لنمل

 نَطْللب.
Priest: For healthful seasons, abundance 

of the fruits of the earth and peaceful times, 

let us pray to the Lord. 

ََ الكا:     بَ ثَمك َِهَْ يَةَك َ خَصاْ ََّدللَ ل َْ مَوْ أَجْاَ ل
وَِ نَطْللب. ضَ َ أَْ نكٍ  سَلامَبلآةٍك َُنى لنرلآ ََِْ  ل

Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

اَ لنملساااااااااااااااكفَرَيوَ فَي لنبَحْرَ َ لنبَروَ الكاا:     مَوْ أَجااْ
رىك  َِسااااااااااااااْ َ ل َّااااااا ناوَماَ او  رْضااااااااااااااى  لنامال َ لناماَ ك  َ لناجاَ وَ

وَِ نَطْللب.  َ خَلابَاَمْك َُنى لنرلآ
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

بٍ  الكا:     مَوْ أَجْاَ نَجكتَكك مَوْ نلاوَ ضاااَ قٍ َ َ ضاااَ
وَِ نَطْللب. ةٍ َُنى لنرلآ  َ خَطَرٍ َ شَدلآ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

دْ  الكااا:     ضااااااااااااااال َْ مْ  لََ رْكااك  ااك إل  أل ََ َ خَلوَصْ  لَْ
مََّك  َْ كَ َِ. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

ةَ لنطوكهَرَةَ لن كئَقَةَ الكا:     دَ ذَنْرَنك لنكللوَبلآةَ لنقَدلسااَ َْ بَ
ةَ  لئَمااَ دَةَ لرَنااَ  لناادو دَتَكااك  لنااَ لنبَرَكااكَ  لنمَجَ اادةك سااااااااااااااَ ااوَ
كك  لنبََّل نَبلآةَ مَرْيَمَك مَعَ جَمَبعَ لنقَدوَ ساااَ وك نَكلْ دَعْ أَنْ لساااَ

ََ لرَن . بكتَكك نَلْمَسَب ََ ضكأ َ نلالآ  َْ كك بَ ضل َْ  َ بَ
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة . وِ  نَكَ  ك ََ
Priest: For unto thee are due all glory, 

honor and worship, to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

َ إَكْرلٍ    الكااااا:   تَمْجَ ااااادٍ  اُّ  نااااال كَ  ناااااَ يَكْبََ ي  َِنااااالآ ل 
لِ َ لبَِْول َ لنرُّ لِ لنقلدل ك لََّ   جل دك أَيُّاك لَّ َ ساااااااااال

لهَرَيو.  َ نلالآ أَ لٍ  َ إَنى دَهْرَ لندو
Choir: Amen.  آم و. الجوقة 

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE FOUR) 

   ""الله الرَّب  
 ( الرابِعباللح  )

Chanter: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. (Repeat 

after verses) 

مَ  المُرَتِ ل ُِّ ظَاَرَ نككك ملبكََاللهح لَّتي بكسااااااااااااْ : إل لنرلآ
 )بَد لرسَّبخ نك  )تَكد  لنرلآِ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
وَِ  لدَْ ل بكسْمََ  لنقلدو  .  .1 ََّرَف ل نَلْرلآ َْ ُ 

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
وَِ نَاَرْتلالم.   .2 لِمَمَ أَك  ل ِي  بكسْمَ لنرلآ  ناُّ ل

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

فَي  . 3 جَ بااااةح  ََ َ هيَ  ذَه  هااااَ   ْ كنااااَ وَِ نااااَ لنرلآ اَ  نَبااااَ مَوْ 
َْ لكَكَك  .أَ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE FOUR) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الرابِع)
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke 

the news to the Disciples, saying: Death 

hath been spoiled; Christ God is risen, 

granting the world Great Mercy. 

رَْْ  لناكاَ لااَلله  لناماَ وَ  ماَ وَ  لالآماْ اََ تاَ وَِ  لنارلآ ما اااااااذلَ   لاْ تاَ ُ لآ 
ك  يلآ دوَ وَ لنقَضاااااااااااااااااكَ  لنجااااَ ةَ لنبَاَ ك  َ رََْ بااااكن بااااكمااااَ
بَيَ لنمَْ  ل  اَ ملْ ََّخَرلٍ   نكئَلاٍ : سااال  خكَ بْوَ لنرُّسااال
لَرْمى. مَةَ لن َْ ََ لنَكنَمَ لنرلآ لَ لرن لك  مَكَ   نكَ  لنمَسب
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE FOUR) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الرابِع)
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke 

the news to the Disciples, saying: Death 

hath been spoiled; Christ God is risen, 

granting the world Great Mercy. 

َِ  لجْ لنمَ   ِوَ  لنر َِ لنقلدل .ردل نب
وَِ   لنارلآ ما اااااااذلَ   لاْ تاَ رَْْ ُ لآ  لناكاَ لااَلله  لناماَ وَ  ماَ وَ  لالآماْ اََ تاَ

ك  يلآ دوَ وَ لنقَضاااااااااااااااااكَ  لنجااااَ ةَ لنبَاَ ك  َ رََْ بااااكن بااااكمااااَ
بَيَ لنمَْ  ل  اَ ملْ ََّخَرلٍ   نكئَلاٍ : سااال  خكَ بْوَ لنرُّسااال
لَرْمى. مَةَ لن َْ ََ لنَكنَمَ لنرلآ لَ لرن لك  مَكَ   نكَ  لنمَسب

APOLYTIKION OF MID-

PENTECOST 

(IN TONE EIGHT) 

 ي   سِ مْ اف الخَ انتصَ   أبوليتيكيون 
 ( ثام باللحِ  ال)

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
In the midst of this Feast, O Savior, give 

Thou my thirsty soul to drink of the waters 

of true worship; for Thou didst call out to 

all, saying: Whosoever is thirsty, let him 

come to Me and drink. Wherefore, O Christ 

our God, Fountain of life, glory to Thee. 

 لََّ   نالآ أ لٍ   إنى دهرَ لندلهريو. آم و. 
ى مَوْ  طْشاااااَ ََ قَ نَْ ساااااي لن في لنََّْصاااااكفَ لنَ دَك لساااااْ

كَةَ أيُّاك  ك ِنلآكَ هَََّْ َ  مَبكهَ لنَ بكدَةَ لنحَساااااااَ لنملخلوَصل
طْشاااااااااااااكنكأك فَلْبَْ َ  ُنَيلآ  ََ نَحَْ  لنكلاوَ نكئَلاأ: مَوْ نكَ  
لَ لرن ل  . فَبك يَكْب عَ لنحَبكةَك أيُّاك لنمَساااااااااااب رِ  يَشاااااااااااْ

 لنمَجْدل نَك.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

وَِ نَطْللب. الكا:   : أْ ضكأ  أْ ضكأ بَسَلاٍ  ُنى لنرلآ
مْ. الجوق  ََ َْ  :  ك َُِّ ل
إل  الكا:  َ رْكك  ك  َْ مْ  ل ََ َ خَلوَصْ  لَْ دْ  َْضل أل  :
مَََّك َْ كَ َِ. 
مْ. الجوق  ََ َْ  :  ك َُِّ ل
لنطكهَرَةَك الكا:  لنقَدلسةَك  لنكللوَبلآةَ  ذَنْرَنك  بَدَ   :

لن كئَقَةَ لنبَرَككَ  لنمَج دةك سَ وَدَتَكك  لنَدةَ لرنَ  لندلئَمَةَ 
أنْ لسَكك   نَك دَعْ  لنقَدوَ س وك  جَمبعَ  مَعَ  مَرْيَمَ  لنبََّ نبلآةَ 

ََ لرن . بكتَكك نَلْمَسب ََ ضكأ َ نلالآ  َْ كك بَ ضل َْ   بَ
.  :الجوق  وِ  نكَ  ك ََ
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Priest: For Thine is the might, and Thine 

is the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ََ  الكا:    لن نكَ  لنمللْكَ  لنقل لآةَ  لنمَجْدَ ِ لآ  زلآةَ  نكَ 
ك لََّ   نالآ أ لٍ   لِ  لرِول  لنر لِ لنقلدل ل أيُّاك لَّ

  إنى دهرَ لندلهريو. 

 آم و. : الجوق 

KATHISMATA FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 )قراءة( م  البِندكستَاري كاثِسماطات 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into 

the entrance of the tomb; and, because they 

could not bear the brilliance of the angel, 

they trembled in astonishment, saying, 

Hath He been stolen Who opened paradise 

to the thief? Or is He risen up, Who before 

His Passion didst preach Resurrection? 

Verily, Christ God hath risen, granting 

Resurrection and life to those who are in 

Hades. 

مَدْخَاَ  ُنى  نكظَرلٍ   وَ  َْ تَطَللآ لنطو بَ  َكمَلاَ   ُ لآ 
كَ عَك لنْذَهَلْوَ  لنقَبْرَك  نَملآك نَمْ  لطَقْوَ نَمْعَ لنمَلااَلله لنسلآ
لنَ رْدَْ َ     ََ فَََّ لنذي  رَقَ  سل هاْ  نكئلاٍ :  دَةٍك  َِرََْ
لَّبَ   نبْاَ  رَ  بَشلآ لنذي  نكهَضكأ  نكَ   أْ   ؟  َ نَلوَصو

لنذيوَ  َ بَكمةَ بكن لرن لك  لهَبكأ  لَ  لنمسب نكَ   نَدْ  ؟ َقكأ 
 في لنجَحبمَ لن بكمةَ  لنحَبكة. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou didst rise from the tomb, O Christ 

Savior, our God, because Thou art 

deathless; and Thou didst raise with Thee 

Thy world by Thy Resurrection, and didst 

crush the might of death, proclaiming 

Resurrection to all. Wherefore, do we 

glorify Thee, O Thou Who alone art 

merciful and the Lover of mankind. 

َِ  لرِوَ  لنرو َِ لنقلدلَ .   لنمَجْدل نب
لَ   ككك نَقَدْ نلمَْ  مَوَ لنقَبْرَ أيُّاك لنمَسب ك ُنال لنملخَلوَصل

َكنَمَكَ  كَ  ََ مَ لنمَْ َ ك  أَنْاَضَْ   َكدَ ل  أنلآكَ  بَمك 
لَكَْ   َْ لنمَْ َ ك  أ زلآةَ  ََ تَكَ  بَقل لآ بََ بكمَََّكَك  سَحَقَْ  
دَاَللهك  َْ اَلله أيُّاك لنرلآَ  ل َ  دل لنَ بكمَةَ نَلْجَمبعَ. فلذنَكَ نلملجوَ

 شَر.  لنملحَبُّ لنبَ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, 

O Theotokos, wast revealed through thee, 

to those who dwell upon earth. In that God, 

having become incarnate—in unconfused 

union—of His own good will accepted the 

Cross for our sake. Whereby He raised 

again the first created, and hath saved our 

souls from death. 

 آم و.  .لََّ   نالآ أ لٍ   لنى دَهْرَ لندلهَريوَ 
كْدَ   ََ ل َ   َْ لنمَ َ ْ رَ  ك  هَ  لندل ملكْذل  لنخََ يلآ  لنسَرلآ  ُ لآ 
لى   ََ نَللآذيوَ  لرنََ ك  ظَاَرَك  ك  لنَدَةَ  بَكَ  لنمَلائَكةك 
فبَ .  شَ  تَشَ ُّ ب  بَكتوَحكدٍ  لرن ل  دَ  تَجَسلآ ُذْ  ََِْضك  ل
 نَبَاَ لنصل بَ َ ْ َكأ مَوْ أَجْلَككك  بََ  أنكَ  لنمَجْب لَ 

  خللآصَ مَوَ لنمَْ َ  نل  سَكك. أ لآبأك 
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the 

stone where the Rock of Life was, and he 

shouted to the weeping women, saying, 

Cease your wailing and crying, and receive 

ye smiling joy, with comfort; for He whom 

ye seek weeping is verily risen. Wherefore, 

go and proclaim to the Apostles that the 

Lord is risen. 

حكأ  ملَََّ شوَ كميك  لنسو لل وَ  لَ لن مَوَ  لنْحَدَََ  جَبْرلئ اَ  ُ لآ 
بَخْرَةل  َ ثل  لنحَجَرَ  ُنى  َِبْضكَ ك  أتى  للآةأ  لَ
مَوَ   لك لْ وَ  نكئَلاأ:  لنبككَبكَ   نَحَْ   لنحبكةَك  هَََّفَ 
ََ ياَك  لنْبَلْوَ لنبَشكشَةَ  لنَ رََِ ملطْمََُكوكٍ ك  لنكَْ َِ  لن

كَ ل بككَبكٍ  نَدْ نكَ  بكنحَ بقةَك فكهََّْْ وَ  ِ لآ لنذي تَطْللبْ 
اَ أ لآ لنرلِآ نَدْ نك .  بكنرلسل

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new 

tomb Thee Who didst establish the corners 

of the world with a word. Therefore, hath 

death the stranger been bound and taken 

captive, being defeated. And all those in 

Hades, cried out through Thy reviving 

Resurrection, Verily, Christ the Life-giver 

is risen; for He is everlastingly constant. 

ِْوَ  لنرُّ َِ لنقلدلَ .  َِ  لر  لنمَجْدل نَب
َ ْ َكأ   لْبَ  لنصلآ ََّمَلَْ   َْ ل ُنلآكَ  ك  لنملخَلوَصل أيُّاك 

لَدَتَكَك   مْسٍ  بإ ََ في  لنمكئََّ َ   لنكك ل  كَ  ََ َ َ ضَ
نل وَدَ  بَكَلَمَةٍ.  نذنَكَ  لِنْطكََ  ثَبلآَ   مَوْ  جَديدٍك  ك 
في   لنذيوَ  لَأك  نلاُّ  مَقْا  بَيَ  لنَ ريبل  سل لنمَْ  ل 
نكَ   نَدْ  لنملحَْ بَةَ: َقكأ  قَبكمَََّكَ  هَََّ  ل َ وَ  لنجَحبمَ 

طي لنحبكةك ُذْ هَ  لنبكني  َْ لَ مل  ُنى لندلآهر.لنمَسب

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Joseph, thy betrothed and guardian, O 

Theotokos, when he beheld thy 

supernatural Conception without seed, was 

amazed and perplexed. But he recalled to 

his mind the blossoming rod of Aaron, the 

rain falling on the fleece of wool, and the 

bush burning with fire but not consumed, 

and he testified before the priests crying: A 

Virgin gives birth after remaining virgin. 

 آم و. .لََّ   نالآ أ لٍ   لنى دَهْرَ لندلهريوَ 
فَ خَط بَ  كفَرَ ُ لآ ي ساااااااال كَك نموك شااااااااكهَدَ َبَلَكَ كَ َ 

اَ   ذَهااَ َْْعٍك لنااْ لن ااكئَقَ َلى لنطلآبْعَك لنااذي هل  بَ  رَ 
قلََ  لنمَطَرَ  ََ ملََّحَ وَرلأك  ك  لنَدَةَ لرن . نَكَكلآ ل لتلآخَذَ في 
جَةَ لنمللََّْاَبَةَ بكنككََ   ْ ساااااااااااَ ََ لى لنْجَزلآةَك  لن ََ لنملكْحَدَََ 

اَدَ أمكَ    لَ ل  د َ  أَْ  تَحََّْرَقَك  شاااَ ذْ ََ لنكَاَكَةَ هكتَ كأ: 
دَ لنَ بدَةَ تَ  َْ ك  بَ لَ .تَلَدل  لْبَثل َذ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among 

the dead. Yet Thyself, O Savior, destroying 

the power of death, with Thee raising up 

Adam and releasing all men from hades. 

لَق نَك. ََلوَمكْي  ََاللهح أنَ   ك َُِّ   ملبك
كْدَ   ََ ملشكهَدَتَاَمُْ  وكاَلله جمْعل لنمَلائكةَ لنْذَهَااَ ملََّحَ وَرلأك 

ضكأ نل لآةَ  ك  مَحْس بكأ ِ وَ لِم لَ  أيُّاك لنملخَلوَص ََ  دل
مَوَ   ُ وكنك  ََّقكأ  َْ كَك  مل ََ مَ آدََ   لنمَ َ ك  ملكْاَضكأ 

 لنجَحبمَ نكفةأ.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your 

tears of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and 

understand, for the Savior is risen from the 

tomb. 

لَق نَك. ََلوَمكْي  ََاللهح أنَ   ك َُِّ   ملبك
َكمَلاَ   نَحَْ   تََ  لآهَ  لنقَبْرَ  كْدَ  ََ لنلامَعل  لنمَلااللهل 
م عَك َََِّرَسوٍ  َِ بكندُّ لنطو بَ نكئَلاأ: نَمَ تَمْزلجْوَ لنطُّ  
وَك ِ لآ لنملخَلوَصَ   ك تَلْم ذل ؟ ألنرلرَْ  لناللآحْدَ  لفْرََْ

 نَدْ نكَ  مَوَ لنقَبْرَ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

لَق نَك. ََلوَمكْي  ََاللهح أنَ   ك َُِّ   ملبك
وَ ُنى نَبْرَاَلله  َْ ُ لآ َكمَلاَ  لنطوَ بَ سَحَرلأ جَدلأك سكََ
 : نَالولآ ك  نكلَ  َِاَولآ لنمَلااَلله  نَفَ  أ لآ  ُبلآ  نكئَحكٍ . 
رَْ   مْك ل لنكلآْ َِ نَدْ نَفلآ  بَطَاَ فَلا تَبْك وَك ِاْ بَشوَ

اَ بكنَ بكمَة.   لنرُّسل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among 

the dead?  In that He is God He is risen 

from the grave.  

لَق نَك. ََلوَمكْي  ََاللهح أنَ   ك َُِّ   ملبك
ُنى   بكنحَك طَ  لنطوَ بَك  لفَْ وَ  لنكوَسَْ ةَ َكمَلاَ   ُ لآ 
امكأ   ملََّكَ وَ مَلاككأ  وَ  َْ فَسَمَا لنملخَلوَص.  أيُّاك  نَبْرَاَلله 
نَحَْ هالولآ نكئلاأ: نَمَ تَحْسَبْوَ لنحَيلآ مَعَ لنمَْ تى؟ فَبَمك  

 أنلآ ل ُنا حك نَدْ نكَ  مَوَ لنقَبْرَ نكهَضكأ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and 

the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 

holy, holy art Thou, O Lord. 

ك  لبِوَك  لنرو َِ لنقلدلَ . َِ  لنمَجْدل نب
ندُّ  ثكن ثكأ  نلدْسََ ك  كََ ك  نَر َِ  ك  بِْ َِ نَب دل  سكأ   نَسْجل

لَفبم ك لنسو مَعَ  هكتَ  وَ  دٍك  ََ جَْ هرٍ  ل ك  :  في  نلدو  ح
. وِ ك نلدو  ح أنَ   ك ََ  نلدو  ح

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of 

sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life 

those who had fallen therefrom. 

 آم و.  .لََّ   نلالآ أ لٍ   إنى دَهْرَ لندلهَريوَ 
طَيَ لنحَبكةك  أنْقَاااااذَْ   َْ لَ لك نَاااااقَدْ َ نَدَْ  مل ذْ ََ أيلآَّلاك لن
َ ضَ  ََ ََ ولَ  لنَ رََِ  آدََ  مَااااااااااااااااوَ لنخَط ُةك  مَكَحَْ  
دَ مَكاْكَك   زْ ك نَكَولآ لرناَ   لرنْسااااااااااااااكَ  لنملََّجَسااااااااااااااوَ لنحل

لَ مَكْاك. شَدَهلمك ُنى لنحَبكةَ لنَّي نَدْ تَاَ لآ  أَْ
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Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثكأ )هَلَل يبكك هَلَل يبكك هَلَل يبك لنمَجْدل نَكَ  ك إ.  
جَكَ نك نكَ لنمَجْد.   ك ُناَكك  

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَِ نَطْللب. الكا:   : أْ ضكأ  أْ ضكأ بَسَلاٍ  ُنى لنرلآ
مْ. الجوق  ََ َْ  :  ك َُِّ ل
إل  الكا:  َ رْكك  ك  َْ مْ  ل ََ َ خَلوَصْ  لَْ دْ  َْضل أل  :
مَََّك َْ كَ َِ. 
مْ. :  ك الجوق  ََ َْ  َُِّ ل
لنطكهَرَةَك الكا:  لنقَدلسةَك  لنكللوَبلآةَ  ذَنْرَنك  بَدَ   :

لن كئَقَةَ لنبَرَككَ  لنمَج دةك سَ وَدَتَكك  لنَدةَ لرنَ  لندلئَمَةَ 
أنْ لسَكك   نَك دَعْ  لنقَدوَ س وك  جَمبعَ  مَعَ  مَرْيَمَ  لنبََّ نبلآةَ 

ََ لرن . بكتَكك نَلْمَسب ََ ضكأ َ نلالآ  َْ كك بَ ضل َْ   بَ
.الجوق  وِ  : نكَ  ك ََ
أيُّاك    الكا:   دح  ملمَجلآ ملبكََاللهح  مللْكَكَ  لسْمَكَ  ِ لآ 

لِ  لرِول  لنر لِ لنقدل ك لََّ   نالآ أ لٍ   إنى   لَّ
 .دهرَ لندلهريو

 : آم و.الجوق 

(FOURTH TONE) 

RESURRECTIONAL HYPAKOE 

(Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة(  (رابعللحِ  ال)با

The ointment-bearing women hastened 

running to the Apostles and related to them 

the account of Thy Resurrection, O Christ, 

saying, Thou hast risen because Thou art 

God, granting the world Great Mercy. 

اَك  ُ لآ َكمَلاَ  لنطوَ بَ سَبَقْوَ ملحكضَرلٍ  ُنى لنرُّسل
ك  لَ لنمَسب أيُّاك  جَزَةَك  َْ لنمل قَبكمَََّكَ  بَحَ لدَسَ  رَْ    بَشلآ
نكئَلاٍ : ُنلآكَ نَدْ نلمَْ  بَمك أنلآكَ ُن حك مكنَحكأ لنَكنَمَ 

لَرْمى.  مَةَ لن َْ  لنرلآ
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RESURRECTIONAL ANABATHMOI 

(FOURTH TONE) (Plain Reading) 

   أنَافِثميات القيامة
 )قراءة(  (للحِ  الرابع)با

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth 

combat me. But Thou, O my Savior, 

assist and save me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame 

from before the Lord; for ye shall be dry 

by fire as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live 

and shall be purified, ascending, and 

brilliant, through the one hidden and 

pure Trinity. 

ََبلكيك نكَوْ أنَْ   ك  + ملكْذل شَبكِي آب ح نَث رةح تلحك
دْني  خلوَصْكي.   َْضل  ملخَلوَصي أل

ك  وَِ +  ك ملبَْ ضي بَاَْ ْ َ  لخْزَ ل مَوْ تلجكهَ لنرلآ
لنبكبَسَ   لَشْبَ  نكن جكفوَ وَ  سَََّص ر َ   ِنلآكلمْ 

 بكنككَ. 
َِ  لبِوَ  لنر َِ لنقلدلَ ك لََّ   نالآ +   لنمَجْدل نب

 أ لٍ   إنى دَهْرَ لندلهَريوك آم و. 
ةأ  ََ َ  تَحْبك نلاُّ نَْ سٍ  تَََّكَقوىك ملرْتََ  + بكنر َِ لنقلدل

دَ لنخََ يوَ لنطلآكهَر. ََ ةأ بكنثكن سَ لن ل ََ   بمَ
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly 

from the depth of my soul. Let Thy 

divine ears listen to me. 

+  All those who have placed their trust in 

the Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow 

with streams and passages of grace, and 

doth water all creation with refreshing 

life. 

ُِّ بَرَخْ ل بَحَرلََةٍ مَوْ بَمبمَ لنكلآْ سَك  نبكَ  ك ََ  ُ+
ََّْ وَ ني.  ََ  فلََّْكلوْ أذلنكاَلله لرناَ لآَّكَ  سكمَ

هلمْ  ك  وَِ لنرلآ ََجكَ هلمْ َلى  لنذيوَ  ضََ ل  ناُّ   +
لى مَوْ جَمبعَ لنملحْزَنك . َْ  أ

َِ  لبِوَ  لنر َِ لنقلدلَ ك لََّ   نالآ +   لنمَجْدل نب
 أ لٍ   إنى دهرَ لندلهريوك آم و. 

يَاكك  مَةَ  مَجك َْ َ  تَببضل سَ لني لنكوَ + بكنر َِ لنقلدل
  تلرَ وَي لنبرل ك ب سْرَهك بكنحَبكةَ لنملحَْ بَة. 

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and 

let not the pleasures of the world enter 

into me to vie with the earthly life. 

 

+ نََ رْتََ عْ نَلْبي نَحَْ اَلله أيُّاك لنكَلَمَةلك  ب تلشَْ ْ كي 
 ملطْرَبك ل لنَكنَمَ ُنى ملككفَسةَ لن بشَةَ لنَُّّرلَِبلآة.
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+  And as each of us hath surpassing love 

to his mother, the more should we love 

the Lord with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word 

doth proclaim all the commandments of 

the Father. 

رى  َْ بكِ فَكَمْ  نَ لندَتََ ك  ملْ رَطح  َ رل ح  مَكلآك  نَكلاوٍ   +
رلََةأ.  ََ لِآ بَ شَدلآ  ل كك أْ  نلحَبلآ لنرلآ ََ  َ جَبل 

َِ  لبِوَ  لنر َِ لنقلدلَ ك لََّ   نالآ  + لنمَجْدل نب
 أ لٍ   إنى دهرَ لندلهريوك آم و. 

رَفَةَ لرنابلآةَك  لنكلآرَرل  َْ َ  َ كى لنمَ + بكنر َِ لنقلدل
ك  لنحَكْمَةكِ  لآ بََ   لَلَول لنكَلَمَةل لِ لمَرَ   لرنَاَيُّ

 لََِِ يلآةَ بََ سْرَهك. 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE FOUR) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 ( باللح  الرابع)

Arise, O God, help us and redeem us for 

Thy Name’s sake. (Twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for 

Thy Name’s sake. 

كلآك  لفََّْدَنك مَوْ أجْاَ لسْمَكَ. نلمْ  ك إل  ََ  و(  ْ تَ رلآ )مَ أ

كك.  استيخُ   َْ  لنللآالملآ بآذلنَكك ندْ سَمَ

كلآك  لفََّْدَنك مَوْ أجْاَ لسْمَكَ.  ََ  نلمْ  ك إل أ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

وَِ نَطْللب.الشماس    ُنى لنرلآ
م.المرتل   ََ َْ   ك َُِّ ل
نلآكَ نلدو  ح أنَْ   ك ُناَككك  في لنقَدو س وَ ِ  الكا:  

ك  لِ ال لنمَجْدَ أيُّاك لَّ ك  نَكَ نلرساااااَ لَ ََّري ََّقَرُّ  تَساااااْ تَساااااْ
ك  لنرو لِ لنقلدل ك لََّ   نلالآ أ لٍ   إنى دَهْرَ   لبِْول

 لندلهَريو.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آم و.المرتل  
ََ لنرلآِ.   (مرت و)كلاااااُّ نَسَمَةٍك فَلَّْلسَبوَ

تِهسَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ   .قُوَّ
اااااُّ نَسَمَة ك نل وِ ََ لنرلآ  .فَلَّْلسَبوَ
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THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  ُسابعة الإيوثينا ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us 

hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Deacon: Let us attend! 

نَسَمكعَ الشماس ملسََّْحَقو وَ  نَك َ   أْ   أجْاَ  مَوْ   :
وَِ ُناَكك نَطْللب. َ ك ُنى لنرلآ  لرنْج اَ لنملقَدلآ

مْ. المرتل ََ َْ  )ثلاثكأ( :  ك َُِّ ل
لرنج اَ الشماس فَلْكَسََّقَمْ  نْكَسْمَعَ  لنحَكْمَةلك   :
 لنملقَدلآ .
م.الكا:  كل ََ لا ل نَجَمب  : لنسلآ
اااااكَ.المرتل ََ  :  نَر 

ريفح مَوْ بَشااااكََةَ لنقَدو سَ    الكا:   اح شااااَ  يوحنافَصااااْ
 لرنْج ليوَ لنبَش رَ  لنَّوَلْم ذَ لنطلآكهَر.

ُِّ  المرتل   لنمَجْدل نَك. كلنمَجْدل نَكَ  ك ََ

 نَكلصْغَ! الشماس 
Priest: On the first day of the week, Mary 
Magdalene came to the tomb early, while it 
was still dark, and saw that the stone had 
been taken away from the tomb. So she ran, 
and went to Simon Peter and the other 
disciple, the one whom Jesus loved, and 
said to them, “They have taken the Lord 
out of the tomb and we do not know where 
they have laid Him.” Peter then came out 
with the other disciple, and they went 
toward the tomb. They both ran, but the 
other disciple outran Peter and reached the 
tomb first; and stooping to look in, he saw 
the linen cloths lying there, but he did not 
go in. Then Simon Peter came, following 
him, and went into the tomb; he saw the 
linen cloths lying, and the napkin, which 
had been on Jesus’ head, not lying with the 
linen cloths but rolled up in a place by 
itself. Then the other disciple, who reached 
the tomb first, also went in, and he saw and 
believed; for as yet they did not know the 
Scripture, that Jesus must rise from the 
dead. Then the disciples went back to their 
homes. 

لِسْب عَك جكَ ْ  مريمل لنمَجْدَنَبلآةل   الكا:   لَ ل في أ لآ
لنحَجَرَ  فَرَأََ   بكقٍك  لنَ دلةَ  لنرلآلا ل  لنقَبْرَ في  ُنى 
وَ لنقَبْر ف سْرَََْ   جكَ ْ  ُنى سَمَْكَ    ََ رَجكأ  َْ ملدَ
بلطْرلَ   إنى لنَّوَلْم ذَ لَّخَرَ لنذي نكَ   س عل  لحَبُّ لك 

أَخَ  "نَدْ  نَالمك:  نََلَمل  نكنَْ   لنقَبْرَ  ب  مَوَ  لِآ  لنرلآ ذ ل 
ك  أنبَلا  أيوَ َ ضََ هل" فَخَرََِّ بلطْرل ل  لنَّوَلْم ذل لَّخَرل
ْ وَ مََكأك فَسَبَقَ لنَّوَلْم ذل لَّخَرل  ُنى لنقَبْر  نكنك ملسْرَََ
بلطْرلَ   جكَ  ُنى لنقَبْرَ أ بأ  لنْحَكى فَرَأى لِكْ كَ   

ةأك نكَكلآ ل  ََ ثلملآ جكَ  سَمَْك ل بلطْرل ل    نَمْ يدخلاْ   مَْ ض 
ةأك  ََ مَْ ض  لِكْ كَ   فَرَأى  لنقبْرَك  لَ لك  دَخَاَ  يََّْبَ
ََأسََ    رَ مَْ ض عٍ مَعَ   لنمَكْدياَ لنذي نكَ  َلى 
دَتََ  فَح كََُذٍ   ََ لِك كَ ك َِاْ مَلْ  فكأ في مْ ضَعٍ َلى 

لنقبْ  ُنى  أ لآبأ  جكَ   لنذي  ك  لَّخَرل لنَّوَلْم ذل  رَك دَخَاَ 
َِ أنلآ ل  مْ نَمْ َ ك ن ل بَدل  َرَف َ  لنكََّك نلآال فَرَأى  آمَوَِ 
لِم ل   لنْصَرَفَ  ِ وَ  مَوْ  َ ق َ   أْ   يَكْبَ ي 

 لنََّلْم ذلَ  َكئَدَيْوَ ُنى مَقَروَهَمك. 
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
ُِّ لنمَجْدل نَك. المرتل    لنمَجْدل نَكَ  ك ََ

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the 

holy Lord Jesus, the only sinless One. Thy 

cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for 

Thou art our God, and we know none other 

beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s 

holy resurrection. For lo, through the cross 

is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the 

cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

وَِ    القار:  دْ نَالرلآ ك فَلْكَسْجل ََ أَيكك قَبكمَةَ لنمَسب ُذْ نَدْ 
دَهل.   َ لنخَطَ   مَوَ  ص َ   َْ لنمَ َ س عَ  ك  لناقلدُّ  وَ
سَةَ  لنملقَدلآ دل  نَاَ بكمَََّكَ  نَسْجل لَ  لنمَسب أيُّاك  نَصَلا ابَكَ 
كك  آخَرَ س لاَلله ب  ك ِنلآكَ أنَ  ه  ُنال دل لَ  نلمَجوَ نلسَبوَ

رَفل  بكسْمَ  َْ مَك وَ  نَ لنم شَرَ  َْ مَ هَللملآ  ك  نلسَموي.  كَ 
ه ذل  ِ لآ  لنملقَدلآسةك   ََ لنمَسب نَ بكمَةَ  دْ  نَسْجل
لِآ  ََاَلله لنرلآ بكنصل بَ نَدْ أتى لنَ رَلِ نَكلاوَ لنَكنَام. نَكلبك
ََّمَاَ  َْ ل ُذَ  ِنلآ ل  قَبكمَََّ لك   َْ َ وٍ  نلسَبوَ ناوَ  في 

لْبَ مَوْ أجْلَككك لنمَْ َ  بكنمَ  طلآم لنصلآ ََ   َ ْ. 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to 

Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. 

أَفَّاَكَ ُ اَ نَثْرَةَ  مََّاَكَك  نَمَثاْ َْ ربمَ ََ ََ مْكي  اك إل بَ ََ َْ
لَ مَآثَمي.أ  مْ

Wash me thoroughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. 
رْني.ُ   ْ سَلْكي نَث رلأ مَوْ ُثْميك  مَوْ خَط ََُّي َ اوَ

For I know mine iniquity, and my sin is 

ever before me. 
اَكََفح باإثْميك  خَط ََُّي أماكمي في نااوَ  ِنوي أناك 

 َ و.
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

ك   َْ ل كَ لمَكَ بااااااااااَ ك  لنشاااااااااارلآ نلدو دَاَلله أخط  ل ُنبكَ َ 
قَ في أن لنَكَ  تَْ لَبَ في ملحككَمَََّك.نكَي   تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
بااَاَ ِيك  بااكنخَطااك ااك َ نااَدَتْكي   لَ هااك نااذل بااكَّثااكَ  

 ألموي. 
For behold, Thou hast loved truth; the 

hidden and secret things of Thy wisdom 

hast Thou made manifest unto me. 

ك  أْ ضَحَْ  ني َ  لمَضَ   بَبَْ  لنحقلآ َْ ِنوكَ نَدْ أ
لَتَاك.  كْمَََّكَ  مَسَّْ  ََ 
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

ِْبَضُّ   للكي ف  ك تَْ ساااااااَ رل كي بكنز فى ف ْ ال حل تَكْضاااااااَ
 أكثَرَ مَوَ لنثلآلَْ . 

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

ركمي   ََ بََّْاَ ل  ََّ لَأك فَ كي َِاْجَةأ  ساااااااااااااار  لَ مَ تلسااااااااااااااْ
 لنذلآن لَة. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ ُ  لَ نااال وْ خَطاااك اااكيَك  لمْ ََ كَ  رَفْ  جْااااَ باااااااااااااااْ

 مآثَمي. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
ََّ بمكأ   كأ ملسااْ  ََ نَلْبكأ نََ بوكأ لخْللااااااااااااااااااقْ فَيلآ  ك إلك  

شكئي.  َْ دْ في أ  جَدوَ
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ لنقالدُّ  ل   اَل  َ كَك   كي مَوْ أماكَ  َ جْااَ َْ ب تَطْرَ

َْ ل مكوي.  كْزَ  ب تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish 

me. 

يوٍ  ُ  ئَاكسااااااااااااااَ  ٍِ كَك  بَر  ةَ خلاباااااااااااااااَ مْكَحْكي َِاْجاَ
دْني.  ضل َْ  ل

I shall teach transgressors Thy ways, and 

the ungodly shall turn back unto Thee. 
لوَمَ  ََ نَكَك  لنكََ رَةل ُنبْكَ يَرْجََ  .   ف ل َِثَمَةَ  لرل  ل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

بََّْاََ    مكَ   ك إل ُناَ  خَلابيك فَ  أنْقَذْني مَوَ لندوَ
دْناَك.  ََ  نَسكني بَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ََّسْبَحَََّك.  ك فَبلخْبَرَ فَمي َِ َْ شََ ََّيلآ ََّ ُِّ لفْ   ك َ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

طيك   َْ كاااْ ل لََّ  أل ةَك نَكل ِناااكَ نْ  آثَرَْ  لناااذلآِبحاااَ
 نكَكلآكَ ب تلسَرُّ بكنملحْرَنك . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   ََّخشاااااااااااوَ ك لنقَلْبل لنمل حَقح كْساااااااااااَ حِ مل  َ لنذِبحَةل لَله 
ََّ لضَعل ب يَرْذلنل ل إل.    لنمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 

unto Zion, and let the walls of Jerusalem be 

built up. 

لَ  اااااااَّلبْوَ أسْ ل تَكَ بَاَْ  َ   نْ ُِّ بَمَسَرلآ َْ  ك َ أبْلَ
شََلبم.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

دْلَ نلرْبكنكأ  ملحْرَنك . ََ  َ كُذٍ تلسَرُّ َِذَِبحَةَ لن

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
لَج ل. َ كُذٍ   ب َ  َلى مَذْبَحَكَ لن   لقَروَ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

َِ  لرِوَ  لنر َِ لنقلدل   .لنمَجْدل نب
اَ  َ لَبكتَاَمك أيُّاك لرن ل لنرلآَ  ك  كَ  لنرُّسااااااال ََ بَشاااااااَ ك

تَكك. لَ نَثْرَةَ خَطك كنك  بْو  لمْ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 

out the multitude of our transgressions.  

 آم و.  .لََّ   نالآ أ لٍ   إنى دهرَ لندلهريوَ 
كَ   لنَدَةَ لرنَ   َ لَبكتَاكك أيُّاك لرن ل لنرلآَ  ك  ََ بَشَ ك

لَ نَثْرَةَ  تَكك.لمْ  خَطك كنك  َْبو

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

َْمَّكَك  بَحَسَبَ  ََ ََربمَ  ََمكْي  ك إل نَ بملك لَ َََ  ك 
لَ مآَثَمي.  أَََفكتَكَ لمْ  كَثْرةََ 

بَقَ فَقكلَك  مَكَحَكك   نَقَدْ نكَ   سااااا عل مَوَ لنقبرَ نَمك ساااااَ
لَرْمى مَةَ لن َْ  .لنحبكةَ لَِِدَ لآةَك  لنرلآ

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with 

mercy and compassions. Exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon 

us thy rich mercies, through the 

intercessions of our all-immaculate Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary; by 

the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable 

bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious, all-laudable and 

foremost of the apostles, Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, 

ََاْلله م رلثَكَك  الشاااااماس    خَلوَصْ  ك إل شاااااااا بَكَك  بك
فَعْ شااااااااااااااااْ َ   َْ كَ باااكنرلآَماااةَ  لنرأفاااكَ ك  ل دْ َاااكنَماااَ  لفَّقاااَ
مَكَ   ََ بَغْ َل كك مرل ثَ ذلكْسااااا  وك  أَساااااْ لنمسااااابح  وَ لِ
لنَ كَبلآةك بَشَ كَكَ  سَ وَدَتَكك  لنَاااادَةَ لرنَ  لنكللوَبلآةَ لنطلآاكََةَ  

ةَ مَ  ةَ لنبََّ نَبااالآ رْيَم؛  بَقل لآةَ لنصاااااااااااااال ااابَ لنكَريمَ   لنااادلئَماااَ
ةَ   لنملحْ ي؛ ماااَ ةَ لنملكَرلآ ماااكَ يااالآ  بَطَلْباااكَ  لنقل ولَ  لنساااااااااااااالآ

لنَكدَمَةَ لِجْساااااااااكدَ؛  لنكلآبيوَ لنكَريمَ لنساااااااااكَِقَ لنمَج دَ  
ْ وَ   مَدل ؛  لنقَدو سااااااَ َْ كوك لنمَ فَْ وَ لنرلآساااااا نَْ وَ يَ  رلآ   لنملشااااااَ

ف وَ لنجَديريوَ   رلآ اَ لنملشااَ بلطْرلَ   ب نلسَك  سااكئَرَ لنرُّساال
اوَ مَد َ؛ ك نَةَك    بَكل لومي لنمَساااااااااْ ََ  آبكئَكك لنقَدو سااااااااا وَ مل

ََرلآم وَ باكساااااااااااااا ل  َ  لنكب رك   ةَ لنمل ؤَساااااااااااااااكَ  لنكَاَكاَ
م؛   لنا اَ لناااااااذَهاَباَيوَ  ك  كاااااااو اََ لنالاها تايك  يا  يَا َ     اريا ا 
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Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John 

the Merciful, patriarchs of Alexandria; 

Nicholas of Myra in Lycia, Spyridon of 

Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the wonder-workers; of our fathers among 

the saints Tikhon, patriarch of Moscow, 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 

holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore 

the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the 

God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, 

Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini—

whose memory we now celebrate—

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy 

glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios 

of Athos; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints, 

we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

كك لنرلآَبمَ   ََ  آبكئَكك لنقَدو ساا وَ أَثَككساا  َ   ن رنُّسَ  ي 
ئبسَ  ََيلآة؛  أِ كك لنقَد سَ نبق ب َ  ََ كَكْدَ ََنَةَ لرساْ بَطك
قلفَ تْريم ث َ ك   ب ريد َ  ألساْ أساكنََ ةَ م رل لنلبكَبلآةك  لساْ
جاااكئَبَ  وك   ََ َ  لنخَمْسَ لن دل قلفَ لنمااال يَ َ  ألسااااااااااااااْ  نَكَّْاااك

تبخ   بَطْرَيَرْاَلله م سااااااااااااااك ك  لنقادو سَ   أِ كاك لنقادو سَ  
قلفَ ِر نل و؛  لنقد سااااااااااااااَ وَ لنمج ديوَ   لَفكئ ا ألسااااااااااااااْ
جَ  َ  لنلابَسَ لنر رَك  لَرَماااكَ  جاااك  دلَ  لن ااااَ لنشااااااااااااااُّ
   ََ لناااطااا ااااااابَك  ثااا ااا د  باااباااضَ  لنااامااال  د ااامااا اااَّااارياا َ  
باْ ك  ما اكاااااااكَ    لناجاَ دَ  ناااااااكئاااااااَ   ََ لناَّا ار نايك  ثا ا د 

اَ  ََجكئَب؛  لنقَدو سااا وَ لنشاااُّ ُْ ككَ   َ   لنصاااكنَعَ لن دلَ  
ا دلَ    ََ بكللهك خَرلنَمْب َ   إنَْ ث ري  ؛  لنشااالآ لنملَََّ شاااوَ
باكك ناكتْريكاكك   طاكسااااااااااااااَ ََربماكَ  تَقْلاك َِرْباكََةك أنَسااااااااااااااْ لن

ذْكااااكََهلمل لنَ ْ  َ   —ك ريااااككيك ف ت كي   —لنَّي نل بمل تااااَ
لَساااااااااكب كك  آيريو؛  لنقَدو سااااااااا وَ لنمَج ديوَ   يَككك بك مك
لِِرلََ   باااااكنرََ رَ؛  آباااااكئَكاااااك  َ نوَق وَ  لنملَّاااااَ دلَ   ااااااَ لنشااااااااااااااُّ

ح وَ بكلله ةأ لنقَدو سَ بكيَبساااااااااَ  َ   لنملَََّ شاااااااااوَ ؛  خَكباااااااااَ
ةَ   ببعَ هَذَهَ لنكَكبساااااااَ يك  لنقدو سَ )فلا ( شااااااااَ لَّثل سااااااااَ

ة؛   ساااَ ََ لرنَ     لنملقَدلآ ْ وَ لنصااادوَ قَْ وَ جَدلآي لنمساااب لنقَدوَ ساااَ
كلآةَ  رلآعل   ،ي لكبمَ  ََ  ُنبكَ أيُّاك   جَمبعَ نَدو ساااااااااابكَك نَََّضااااااااااَ

بْ نَكاك نَحْول لنخَطاَ ةَ   ََّجاَ كساااااااااااااْ ةَك فاَ ماَ َْ ُِّ لنجزياال لنرلآ لنرلآ
مْكك  ََ  .لنطكنَب وَ ُنبكَ  لَْ

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  مْ.    : المرتل ََ َْ ُِّ ل  ( ة مر   12)  ك َ
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of 

Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-

holy, and good, and life-giving Spirit: now 

and ever, and unto ages of ages. 

لنَ  دَ  مَحَبلآَََّ   الكا:     كَكَ  ِْ ل مَةَ  ََأَفكَ   َْ رَ َِ
ََ ل   مَ اللهح  ََ ملبك أنَ   لنذي  لَْابَشرَك  كَ  نا ََ  َ  مَعَ 

الآ أ لٍ    ََ  لنملحْ يك لََّ   نل لنكللوَيوَ نلدْسل ل لنصكنَ
  إنى دَهْرَ لندلهريو. 

Choir: Amen.  آم و. المرتل : 
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KONTAKION & OIKOS FOR 

SAMARITAN WOMAN SUNDAY 

(Plain Reading) 

امِريَّةالقِنداق والبَيت لأ   حد السَّ
 ( قراءة)

Having come to the well in faith, the 

Samaritan woman beheld Thee, the Water 

of Wisdom; whereof having drunk 

abundantly, she, the renowned one, 

inherited the Kingdom on high forever. 

قْبَلَةأ بََ مكنَةٍ   كْرَك أتَْ  مل ةَ لنذوَ ََ كئَ كمَرَيلآةَ لنشلآ ُ لآ لنسلآ
ُْرَك فَشكهَدَتْكَ  ك مكَ  لنحَكمَةَ  ك    ك ُنى لنبَ لنَّي نمو

لْ  لَ لن لنمَلَك َ   ثََ   ََ َ بَإتْرلعٍك  مَكْكَ  قََ ْ    يلآ  سل
َِد وكأ.   أ

Let us hear of the august mysteries, as John 

teacheth us what cometh to pass in 

Samaria: how the Lord speaketh unto a 

woman, asking water of her, even He that 

gathered the waters into the places where 

they are gathered, and Who is of one throne 

with the Father and the Spirit; for He, the 

renowned One, came, seeking out His 

image forever. 

  ََ لِسْرل مَوَ  كك  يَ  لوَملكك  ََ مك  ل ريَ ةَ  نَكَسْمَعْ  لنشلآ
لِآ لنذي   كمَرَةَك نبفَ أ لآ لنر ضَ لنسلآ َْ لنككئكَةَ في أ

لنملَكدَلَ  اكك  ََ مَجكمَ ُنى  لنمبكهَ  َِ    جَمَعَ  نَب
رْشَك خكَ بَ لمْرأةأ ملسََّْمبحكأ مَكْاك   ََ  لنرو َِ في لن

تَ لك لندلئمل  لََّْمَسكأ ب ََ ك ِنلآ ل  لفى مل لنذنْرَ    مك أ
َِد وكأ.   أ

THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On June 2 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Nikephoros the Confessor, 

archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, John of Trebizond, 

and Constantine of Athos. 

On this day, the fifth Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the Samaritan Woman. 
 

Verses 

Coming to obtain corruptible water, O woman, 

Thou drawest living water, wherewith thy soul’s stains thou washest. 
 

The Samaritan woman—the holy and glorious Great-martyr Photeini—met Jesus at midday at 

Jacob’s Well, which was located in the city of Sychar. And being tired from travel and the 

heat, Jesus sat at Jacob’s Well. A little after, the Samaritan woman came to draw water, and 

had a long conversation with Him (it is the longest recorded discourse between Christ and a 

single person in the entire Bible). Photeini did not want to talk to Jesus, because the Samaritans 

did not have any dealings with Jews; Jews considered her people heretics because Samaritans 

kept only the first five books of the Old Testament. However, the Lord talked with her anyway, 

read her heart, revealed her secrets and gave her to drink of the “Living Water”—the grace of 

the Holy Spirit that leads to eternal life and flows to all humanity. Photeini immediately ran 

throughout the city to proclaim Christ. Through her, many other Samaritans believed in Jesus. 

By the intercessions of Thy Martyr, Photeini, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE 

PASCHAL (CANON IN TONE ONE) 

   قانون الفصحكَطافاسيات 
 )باللحِ  الأول( 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us 

be radiant, O ye peoples; Pascha, the 

Lord’s Pascha; for Christ God hath brought 

us from death unto life, and from earth unto 

Heaven as we sing the triumphal hymn. 

ك ِ لآ أنَ ْ َ  يَْ  ل لنَ بكمَةَ فلْكَََّلأِ   -1 لِ  َ أيُّاك لنشااُّ
ََ ُناَكك  ك  ذنَكَ ِ لآ لنمَساب وِ لَ لنرلآ ََ هَ  فَصاْ لنَ صاْ
ضَ  نااك مَوَ لنمْ َ  ُنى لنحَبااكةك  مَوَ لَِْ دْ أجااكَْ نااَ
رَ  ديوَ نَشااااااااا دَ لنكلآصاااااااااْ مك ك نَحول لنملكْشاااااااااَ ُنى لنسااااااااالآ

  لنرلآَ ر.
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not 

one marvelously brought forth from a 

barren rock, but the Source of incorruption, 

which springeth forth from the grave of 

Christ, in Whom we are established. 

ر باكأ جاديادلأك نبس   -3 لِ مَشااااااااااااااْ رَ هَللمو ل ِكاك نَشااااااااااااااْ
ملآك ك نَككلآ ل  خْرةٍ بااااااَ ََّخْرَجكأ بآَ ةٍ بكهَرَةٍ مَوْ بااااااَ ملسااااااْ
ََ مَوَ لنقَبْرَك  دََ  لنَ سااااكدَك بَبَبَضااااكَ  لنمَسااااب ََ يَكْب عل 

د.  لنذي بََ  نَََّشَدلآ
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

بَق قل   -4 ََ لرنايوَ  لنمَحْرََ   َلى  كااااااك  ََ مَ نَبَقَفْ 
بكَ   ََ لنضااوَ لنملَََّ  وَهل بكرناَبوكَ ك  نْ لرَنك لنمَلااَلله لنملَّلآشااَ
 ََ لَأ: لن  َ  خَلاصح نَلَْكنَمَك ِ لآ لنمَسااااااااااااب نكئَلاأ جَاك

اوَ شَْ ٍ  نَدير.نَدْ  لى نل ََ   نكَ ك بَمك أنلآ ل 
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; 

and we shall see Christ, the Sun of 

Righteousness, Who causeth life to dawn 

for all. 

بَولآ نَلْساَ وَدَ نَكَبََّْكَرَ لآ    -5 مبقَةك  نْكلقَروَ ََ نَج وَ دَنْجَةأ  ملدلآ
َ ضَ لنطوَ ابَ لنزلآكيك  نْكلَاكيَوَ   ََ ََ لنكلآقيو  بب لنَّلآسااااااااااااااْ
دْلَك ملطْلََكأ لنحَبكةَ  ََ مْسل لن ََ لنذي هَ  شاااااااااَ لنمَساااااااااب

.  نَلْكلاوَ
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that 

were fettered, O Christ. And on the third 

day, like Jonas from the sea monster, Thou 

didst arise from the grave. 

ككَ    -6 ك نَقَدْ نَزَنَْ  ُنى أساااااااكفَاَ دَََ لَ أيُّاك لنمَساااااااب
ةَ   ةَ لنملثَبلآَّاااَ هْرَيااالآ َ  لِمْخاااكلَ لنااادلآ حَقاااْ ضَك فَسااااااااااااااَ لَِْ
  َ ََّقَل وَك  في لنَ ْ َ  لنثاوكناَثَ َِرَْْ َْ ةَ لنمل لنضاااااااااااااااكبَطاَ

  نكهَضكأ مَوَ لنقَبْرَ نَمك َِرََْ ي نك ل مَوَ لنحل  .

Ode 7. The only blest and most glorious 

God of our Fathers, Who hath redeemed 

the Children from the furnace, is become 

man, and as a mortal doth suffer, and 

through suffering doth clothe mortality 

with the grace of incorruption. 

ك بااااااااااااااكََ  -7 ذَ لنَ َّْباَةَ مَوَ لِتل َ  نَماو ُ لآ لناذي أنْقاَ
رْبَاَ لنمكئََ  جَمكلَ  كنكأك تََ نلآمَ نَمكئٍَ ك  بَآبمََ  ساَ ُنْساَ
دَ  اَلله  لنملمَجلآ كَي بََ  ُنَ  آبكئَكَك لنملبكََ َْ دََ  لنَ سااااكدَك أ ََ

دَه. َْ  َ 
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first 

of the Sabbaths, the queen and lady, the 

feast of feasts, and the festival of festivals, 

wherein we bless Christ unto the ages. 

لَ  وِ  نلسَبوَ  . نلبكََاللهل  نَسْجلدل نَلْرَ

لل   -8 َ ك لنذي هلَ  أَ لآ لَ لآ لنملقَدلآ ُ لآ هَذل لنَ ْ َ  لنمَدْ
هكك ُنلآمك هلَ  َ دل لِْ بكدَ   ب َ   مَلَكلاك  ساااااااَ وَدل لنساااااااُّ

مَك لنذي فبَ   مل لنمَ لسااااااَ ََ ُنى  مَْ سااااااَ نلبكََاللهل لنمَسااااااب
  لِدْهكَ.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نكروَ ل   الشماس   ََ بكنَّسكِب لنك ََ  لرنَ   أ وَ  ن لندَةَ 
روَم و.  ََ  مل

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL 

CANON (IN TONE ONE) 

   فصحخدمة الالأودية التاسعة ل
 ( الأولباللحِ  )

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from 

the grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord hath arisen upon thee; 

dance now and be glad, O Zion, and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the arising 

of Him Whom thou didst bear. 

كأ  نلبَرَك  نك َ مَوَ  مَ َ  َْ مي  ك نَْ سااي لنذي تَ نلآ ََروَ
 لنقَبرَْ في لن َ َ  لنثوكنَث.

شاالبمل لنجَديدةك ِ لآ مَجْدَ  ََّك ري  ك أ ََ ََّك ريك لسااْ ُسااْ
رَقَ َلباكَ. ُفْرََي لََّ   تَاَللآلي  اك   دْ أشااااااااااااااْ وَِ ناَ لنرلآ
ةك ُْ رَبي  اْ   ك  أنااَ   ااك  لناادةَ لرنااَ  لنكلآَ باالآ بااااااااااااااَ

 بََ بكمَةَ َ نَدَالله.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 

of the Lord hath arisen upon thee; dance 

now and be glad, O Zion, and do thou exult, 

O pure Theotokos, in the arising of Him 

Whom thou didst bear. 

َْطَيَ لنحَبكةك لنككهَضَ  ََ مل مي  ك نَْ ساي لنمَساب ََروَ
  َ  لنثكنث.ن مَوَ لنقَبرَْ في ل

شاالبمل لنجَديدةك ِ لآ  ََّك ري  ك أ ََ ََّك ريك لسااْ مَجْدَ ُسااْ
رَقَ َلباكَ. ُفْرََي لََّ   تَاَللآلي  اك   دْ أشااااااااااااااْ وَِ ناَ لنرلآ
ةك ُْ رَبي  اْ   ك  أنااَ   ااك  لناادةَ لرنااَ  لنكلآَ باالآ بااااااااااااااَ

 بََ بكمَةَ َ نَدَالله.
Christ is the new Pascha, the living 

sacrificial Victim, the Lamb of God that 

taketh away the sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the 

world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

ََمَال إَ لنرولفَعل  ََبلآةحك  حَ جَديدحك  ذَِبحَةح  لَ فَصْ لنمَسب
َُةَ لنَكنَم.   خَط 

ك  ك مك أَنَذلآ نَْ مَََّكَ أيُّاك  بلآ ََ رَفَك  ك مك أ  ك مك أشااااااااْ
دلأ باكدَنكأ ب نلآكَ تَك  ل  َْ دْتَكك َ  ََ لنمَسابَك ِنلآكَ نَدْ َ 
مََك َ   لنااااذي نَحول لنم هْرَك  لناااادلآ  َْ نَجااااك كااااك ُنى  ََ مَ

ََّصَمل بََ  نَمَرْسكةٍ نَرَجكئككك فَكَبََّْاَ ل ملََّاَلوَل و. َْ  نَ



 28 

Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the 

world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

ََ نَدْ  لِك ِ لآ لنمَساب لن َْ  َ لنخَلبقةل أجْمعَل تبََّاََ ل  تَْ رَ
 نك َ  لنجَحبمَ نَدْ سلبي.

ك  ك مك أَنَذلآ نَْ مَََّكَ أيُّاك  بلآ ََ رَفَك  ك مك أ  ك مك أشااااااااْ
دْتَكك   ََ دلأ باكدَنكأ ب نلآكَ تَك  ل لنمَسابَك ِنلآكَ نَدْ َ  َْ  َ

مََك َ   لنااااذي نَحول لنم هْرَك  لناااادلآ  َْ نَجااااك كااااك ُنى  ََ مَ
ََّصَمل بََ  نَمَرْسكةٍ نَرَجكئككك فَكَبََّْاَ ل ملََّاَلوَل و. َْ  نَ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. Magnify, O my soul, the 

dominion of the Undivided Godhead of 

Three Hypostases. 
O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! 

Grant that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

دل .   َِ  لرِوَ  لنرُّ َِ لنقاااال دل نَب مي  ااااك  لنمَجااااْ ََروَ
لِناااااااكنبمَ   رَ  ثَ  لنملثلَااااااالآ لنلاه َ   زلآةَ  ََ نَْ سااااااااااااااي 

 لنملكقَْسَم.

كْمَةَ إَ  ََ لَ لِجَاُّ لِمْثَاك  ك  لَ لنَ صااْ أيُّاك لنمَسااب
كَ با ْ فَرَ   لَْ كاك باََ ْ  نلسااااااااااااااكهَماَ ََ مْ  ََ تاَ لك أنْ  نَلَمََّاَ ل  نل لآ

لِ أِدلأ. ََ مللْكَكَ لنذي ب َ ْ رل  ََ بقةك في نَاك
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, 

O blessed one; rejoice, O most glorified 

one, for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! 

Grant that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

ي لََّ   ناالآ أ لٍ   إنى دَهْرَ لنادلهريوَك آم و.   ُفْرََ
ي  ااك  ََكااَةك ُفْرََ ي  ااك ملبااك يك ُفْرََ أيلآَّلاااك لنبَّ لل لفْرََ
دَة ِ لآ لِكَْكَ نَدْ نك َ مَوَ لنقَبرَْ في لن  َ  لنثكنث.   ملمجَلآ

كْمَةَ إَ  ََ لَ لِجَاُّ لِمْثَاك  ك  لَ لنَ صااْ أيُّاك لنمَسااب
كَ با ْ فَرَ   لَْ كاك باََ ْ  نلسااااااااااااااكهَماَ ََ مْ  ََ تاَ لك أنْ  نَلَمََّاَ ل  نل لآ

لِ أِدلأ. ََ مللْكَكَ لنذي ب َ ْ رل  ََ بقةك في نَاك

Ode 9. The Angel cried unto her that is full 

of grace: O pure Virgin, rejoice, and again 

I say, rejoice; for thy Son hath arisen from 

the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord hath arisen upon thee; 

dance now and be glad, O Zion, and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the arising 

of Him Whom thou didst bear. 

أيلآَّلااااااك   -9 ََلَ اْاااااك:  مََ  لنملكَْ نَحَْ   تََ  لآهَ  لنمَلااَلله  ُ لآ 
يك ِ لآ  يك  أن لل أْ ضااااااااكأ لفْرَََ لَ ل لنكلآَ بلآةل لفْرََ لنَذَْ

 لِكَْكَ نَدْ نك َ مَوَ لنقَبرَْ في لن َْ َ  لنثكنَث.
ََّك ريك  ك  ََّك ريك لساااااااْ شااااااالبمل لنجديدةك ِ لآ ُساااااااْ أ ََ

رَقَ َلبكَك ُفْرََي لََّ   تَاَللآلي  وَِ نَدْ أشاااااااْ مَجْدَ لنرلآ
ك  أنَْ   ك  لنَدَةَ لرنَ  لنكلآَ بلآةك ُْ رَبي  اْ   ل  ك بااااااااااااَ

 بََ بكمَةَ َ نَدَالله.
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: 

to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَِ نَطْللبالشماس  .: أْ ضكأ  أْ ضكأ بَسَلاٍ  ُنى لنرلآ
مالجوق  ََ  ْ.:  ك َُِّ لَْ

َ رْكك  ك إل الشاااماس َْ مْ  ل ََ َْ دْ َ خَلوَصْ  ل ضااااال َْ : أل
مَََّك َْ كَ َِ. 
مالجوق  ََ  ْ.:  ك َُِّ لَْ

: بَدَ ذَنْرَنك لنكللوَبلآةَ لنقَدلسااااااااةَك لنطكهَرَةَك  الشاااااماس
دةَ لرنااَ   دَتَكااك  لنااَ ةَ لنبَرَكااكَ  لنمَج اادةك سااااااااااااااَ ااوَ لن ااكئَقااَ
لندلئَمَةَ لنبََّ نبلآةَ مَرْيَمَ مَعَ جَمبعَ لنقَدوَ ساااااا وك نَك دَعْ 

ََ لرن  بكتَكك نَلْمَسب ََ ضكأ َ نلالآ  َْ كك بَ ضل َْ  .أنْ لسَكك  بَ
 .: نكَ  ك ََِالجوق 
مك لَ ك   الكا:   لَ نلاُّ نل ولَ  لنسااااااالآ بوَ ِنلآ  ُ وكاَلله تلساااااااَ

لِ  لرِول  لنرو لِ   دَ أيُّاااك لَّ ل َ  لنمَجااْ كَ يلرْسااااااااااااااَ  نااَ
 .لنقلدل ك لََّ   نالآ أ لٍ   إنى دهْرَ لندلهريو

 .: آم والجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice)  .كك ُِّ ُنال  ( ثلاثكأ )نلدو  ح هلَ  لنرلآ

THE EXAPOSTEILARION OF 

PASCHA (IN TONE TWO) 

  خدمة الفصحإكسابوستيلاري 
 ( باللحِ  الثاني)

When Thou hadst fallen asleep in the flesh 

as one mortal, O King and Lord, Thou didst 

rise again on the third day, raising up Adam 

from corruption, and abolishing death: O 

Pascha of incorruption! O salvation of the 

world! 

َ  بكنْجَسَدَ نكئَمكأ نَمكئٍ ك  ك مَوْ هلَ   َْ نموك لضْطَجَ
طوَلاأك  في لنَ ْ َ   ََ ك أبْطَلَْ  لنمَْ َ  مل ُِّ  لنمَلَكل لنرلآ
ثكأك  أنَمَْ  آدََ  مَوَ لنبَلى ملكْاَضكأك  ََ كْبَ لنثكنَثَ نلمَْ  مل

دََ  لنَ سكدَ  خَلاصَ لنَكنَم ََ  ََ  . ك فَصْ
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THE EXAPOSTEILARION OF THE 

SAMARITAN WOMAN  

(IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

امِريَّةإكسابوستيلاري    لأحد السَّ
 ( الثانيباللحِ  )

Thou camest to Samaria, * my Savior, 

Thou Almighty Lord, * and speaking there 

with a woman, * Thou didst entreat for her 

water, * Who for the Hebrews broughtest 

forth fresh water from a flinty rock; * and 

her Thou broughtest unto faith * in Thee, 

and now she enjoyeth * life in the Heavens 

forever. 

يٍْ ك لنملكْبَعل مك أ   اوَ شااَ لى نل ََ أيُّاك لنملخَلوَصل لنقكدَلَ 
لَْ َ  ُنى  موك ك ُنلآكَ نَدْ َِ خْرَةٍ بااااَ بْرلن  وَ مَوْ بااااَ ََ نَلْ
كمَرَةَك  خكَ بَْ  لمْرَأةأك مللََّْمَسااكأ مَكاك مك أ   ضَ لنساالآ أَْ
ك فكجََّْذَََِّْاك ُنى لر مكَ  بَكَك  لََّ  فَقَدْ  َِ رَ نَََّشااااااااااااااْ

مك لَ  سَرْمَدلأ.نكنََ    لنحبكةَ في لنسلآ
THE EXAPOSTEILARION OF MID-

PENTECOST (IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

 ي  مسِ اف الخَ صَ انتِ إكسابوستيلاري 
 ( الثانيباللحِ  )

At Mid-feast Thou, O Friend of man, * was 

present in the temple’s courts * and Thou 

didst say to the people: * All ye that thirst, 

come draw water: * come unto Me and 

draw ye forth * the living water springing 

up, * for through this, ye shall all enjoy * 

sacred delight and divine grace * and life 

immortal forever. 

دَْ  ُنى لناَبْكَاَ في  ََ رك باااااااااااَ أيُّاك لنملحَبُّ لنبَشاااااااااااَ
طَشكأك فَلْبَْ َ   ََ لنََّْصكفَ لنَ دَ  هَََّْ َ : مَوْ يلََّْاَبل 
ِْ مكَ  لنحَبكةَ لندلئَمَةَك لنذي بََ  تَحْر َ    ُنيلآ  يَشْرَ

مَةَ لنكلآ بمَ  لنحبكةَ لنَّي ب تَْ كى. َْ كَ  جَمبَكأ َِ

AINOI (PRAISES)  

(IN TONE FOUR) 

 الإينوس  
 ( رابعباللح  ال)

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

مَوَ   لِآ  لنرلآ سَبوَح ل  لنرلآِ.   ََ فلَّْلسَبوَ نَسَمَةٍ  كلاُّ 
يَل قل   نَكَ  ِن   لَِكنيك  في  سَبوَح هل  مك لَ ك  لنسلآ

لَ  ك إ  .لنَّلآسبب
Praise ye Him, all His angels; praise ye 

Him, all His hosts.  To Thee, O God, is due 

our song. 

بوَح هل  ك سااكئَرَ نل ولتََ ك  بوَح هل  ك جَمبعَ ملائَكََََّ ك سااَ سااَ
لَ  ك إ.  ِن  نكَ يَل قل لنَّلآسْبب
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For the Resurrection  

(in Tone Four) 
 للقيامة  

 ( رابعباللح  ال)
Verse 1. This glory shall be to all His 

saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst 

crucifixion and death and didst rise from 

the dead. 

 نَجمبعَ أِرْلََهَ.هذل لنمَجْدل  كَ  ل  .1 استيخ 
يٍْ ك  اوَ شاااااااَ ُِّ لنقكدَلَ َلى نل دل لنْبََكثَكَ أيُّاك لنرلآ نلمَجوَ
بَ  لنمَْ َ ك  ناكَ  مَوْ ِ وَ   لاْ اَ لنصاااااااااااااالآ ََّماَ َْ  اك مَوَ ل

 لِم ل .
Verse 2. Praise God in His sanctuary; 

praise Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish 

the insurgency of Diabolus prevailing over 

our nature. And in Thy Resurrection Thou 

didst fill all with joy. Wherefore, we cry to 

Thee, O Thou Lord, Who didst rise from 

the dead; glory to Thee. 

بوَح هل في  .2  اسااتيخ  بوَح ل إَ في نَدو سااابَ ك ساااَ ساااَ
تَ َ   .فَلَكَ نل لآ

ل باَكَ مَوَ لنللآَكاةَ  ََّقََّْكاك بَصااااااااااااااَ َْ دْ أ لَ نَقاَ أيُّااك لنمَسااااااااااااااب
لوَطَ  كلَ لنملََّسااَ مْحَلَْ  تَمَرلدلآ لنمَحو لِ نىك  بَمَْ تَكَ ضااَ

ََّكااكك   ََ ذل َلى َ بب الآ فَرََااكأ. فَلااَ كَ مَلْأَ  لنكاال  بََ بااكمََّااَ
َِْ وَ لِم لَ ك  اااك  نَاََّفل نَحَْ اَلله:  اااك مَوْ ناااكَ  مَوْ 

ُِّ لنمَجْدل نَك. ََ 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the 

dead, lead us by Thy Cross to Thy right 

hand, and save us from the gins of the 

enemy. Stretch forth Thine arm and raise 

us who are fallen in sins; through the 

intercession of Thy saints, O Lord, the 

Lover of mankind. 

بوَح هل نَر رَ    .3  اسااتيخ  تََََ ك ساااَ بوَح هل َلى مقَْدَ ساااَ
ََرَمَّ َ   .كَثْرةَ 

َِْ وَ   ك  ااااك مَوْ نااااكَ  مَوْ  لَ لنملخَلوَصل أيُّاااااك لنمَسااااااااااااااب
كاك مَوْ ل لِم لَ ك   قاوَكَك  نَجوَ ََ ل باَكَ ُنى  دَناك بَصااااااااااااااَ هاْ

كك نحول  دَاَللهك  أنْاَضاااااااااااااْ ََ دْ ساااااااااااااك ك  لمْدل د وَ ََ فَخكخَ لن
ةَ نَدوَ سااااااابكَ أيُّاك  ََ كنَط وَ في لنخَطك كك بَشاااااااَ ك لنسااااااالآ

ُِّ لنملحَبُّ لنبَشَر.  لنرلآ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

 

بوَح هل  .4  اسااااااااتيخ  لَحْوَ لنب قَك ساااااااااااااَ بوَح هل َِ ساااااااااااااَ
  .ةبكنمَزْمكََ  لنق ثكََ 
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O Only Son of God, Thou didst come to 

earth, but wast not separated from the 

Paternal bosom; and because of Thy love 

to mankind Thou didst become 

unchangeable man. Thou didst suffer 

crucifixion and death in the flesh, O Thou 

Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

ضَ  نَمْ  ااك   َ  ُنى لَِْ ةَ إَ لنَ َ اادك نَقاادْ  لفَ ااْ نَلَمااَ
تَكَ  ََِِ يلآة.  مَوْ أجْاَ مََ دلآ ضكَ  ل َْ وَ لِ ََ تَكَْ صَاْ 
ََّمَلَْ   َْ ََّحكنةٍك  ل لل ولأ مَوَ لساْ رَْ  ُنساكنكأ خل نَلأنكَ  باَ
لْبَ  لنمَْ َ  بكنجسااااااااااادَك  ك مَوْ هَ  َِلاه تََ   لنصااااااااااالآ

َ    رل ملَّااااَ نوَمٍك  نلمااااْ  َِْ وَ لِم لَ ك  مَكَحااااْ َ  مَوْ 
دََ  لنمَْ َ ك بمك أنلآكَ نكدَحَ َلى ناوَ  ََ جَكْسَ لنبَشَرَ 

دَالله.  شيٍ  َ 

THE PASCHAL STICHERA 

(IN TONE FIVE) 
  استيشيرات الفصح

 (باللحِ  الخامس)

Verse 1. Let God arise and let His enemies 

be scattered, and let them that hate Him 

flee from before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to 

us today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha 

that is Christ the Redeemer; a spotless 

Pascha, a great Pascha, a Pascha of the 

faithful, a Pascha that hath opened unto us 

the gates of Paradise; a Pascha that doth 

hallow all the faithful. 

ااادلئااا  1اساااااااااتيخ    أَ دْ جَمبعل  دلآ  َ كنَبقَلمَ إل  يَّبَاااَ
ِْ ملبَْ ض هل مَوْ أمكَ  َ جْاَ   . ياَْرل

ََ نَكك  ََ لنملكْقَذْك نَدَ لتلآضاااااَ حَكك لنمَساااااب لنَ ْ َ  ُ لآ فَصاااااْ
حكأ  سااااااكأك فَصااااااْ حكأ جَديدلأ ملقَدلآ ري كأك فَصااااااْ حكأ شااااااَ فَصااااااْ
حكأ َِريُكأ مَوَ  حكأ جَل اَ لنَ نكَك فَصااااااااْ يكأك فَصااااااااْ روَ سااااااااَ
حكأ  مَك وك فَصاْ حكأ نَلْم ََربمكأك فَصاْ حكأ  ْ بك فَصاْ ََ لن
سااااااكأ جمبعَ  حكأ ملقَدوَ َِ لنَ رْدَْ  ك فَصااااااْ فكتَحكأ نَكك أِْ ل

مَك و.  لنم
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers 

of good tidings, and say to Sion; Receive 

from us the tidings of joy, of the 

Resurrection of Christ. Exult, dance, and 

be glad, O Jerusalem, for thou hast seen 

Christ the King as a bridegroom come forth 

from the tomb. 

نَمااك يلبااكدل لناادخااك ل يلبااكد  ك  نَمااك    2اساااااااااتيخ   
مْعل مَوْ أمكَ  َ جَْ  لنكوكَ. لِ لنشلآ  يذَ 

َ ةل لنبَشااا رل ك  خكَ بْوَ   هَللملآ مَوَ لنمَكْرَرَ أيلآَّلاك لنكوَساااْ
اَْ ْ َ  نكئَلاٍ : ُنْبَلي   مَكوك بَشاااااكئَرَ لنَ رََِ بََ بكمَةَ  باااااَ

ب ٍَ  تَاَللآلي  شاااااااااااااالبمل لْ رَبي بَحل لنمَساااااااااااااابَ!  ااك أل ََ
لْأ مَوَ لنقَبْرَ  ََ ََ مَلَكَكَ بك ك نَملشاكهَدَتَكَ لنمَساب ر ٍَ بَسال

 كَخَََّو.
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Verse 3. So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn 

drew nigh to the tomb of the Giver of life; 

they found an Angel sitting upon the stone, 

and he, addressing them, in this manner did 

say: Why seek ye the Living among the 

dead? Why mourn ye the Incorruptible 

amid corruption? Go, proclaim it unto His 

disciples. 

كَذنَكَ تاَْلَكل لنخَطَ ةل مَوْ أمكَ  َ جَْ     3اسااااااااتيخ   
ل َ  أماااك َ إَك  دوَ ق َ   َْ رََ َ   يَّاَلَلآ إَك  لنصاااااااااااااااااوَ

. لَآم َ  بكنسرَ    يَّكََ

بْوَ في  َ ةَ لنحكمَلاَ  لنطوَ بك نملآك لنََّْصااااااااَ ُ لآ لنكوَسااااااااْ
ةٍ   مبقاااَ ََ ةٍ  طي لنحَباااكةك دَنْجاااَ َْ ََ لنمل ري لَْ  ضااااااااااااااَ باااإ

باااااااااااااااكدَفْوَ مَلاكاكأ جاكنَساااااااااااااااكأ َلى لنحَجَرك فَطََ قَ  
 لخكَ بلالولآ نكئَلاأ نَالولآ هَكَذل: مك بكنلكلولآ تَطْللبوَ لنحَيلآ 
وَ   ََ لنملكَزلآهَ  لنبَلى  ِوَ في  تَكااااادل نَماااااكذل  لنمَْ تى؟  مَعَ 

رَ  تَلام ذَه.  لنبَلى؟ ُذْهَبْوَ  بَشوَ
Verse 4. This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's 

Pascha, an all venerable Pascha hath 

dawned for us, a Pascha whereon let us 

embrace one another with joy. O Pascha, 

ransom from sorrow! Today, Christ hath 

shone forth from the tomb as from a bridal 

chamber, and hath filled the women with 

joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 

ك   4اسااااتيخ    ُِّ ََ ل لنرلآ كَ هذل هَ  لنَ ْ  ل لنذي باااااااَ
 نَكَْ رَِْ  نَََّاَللآاْ بََ .

ك نَدْ أَْ لَعَ نَكك  وِ لَ لنرلآ حَكك لنذي ه  فَصاااااااْ ُ لآ فَصاااااااْ
حكأ  ََّبكَك فَصااااااْ َْ حكأ جَل اَ لر حكأ ملطْرَبكأك فَصااااااْ فَصااااااْ
 ٍَ ك فبك نَ ل مَوْ فَصْ ضكأ بََ رٍَِ َْ كك بَ ضل َْ لَ فبَ  بَ نلصكفَ
ََ نَدْ َِزَلَ لن  َ   زَْ ك  ذنكَ ِ لآ لنمَسااااب ملكْقَذٍ مَوَ لنحل

ك  أْ َبَ لنكوَسَْ ةَ فَرََكأ مَوَ لنقَبْرَ نكنبك ََ َْلَ مَوَ لنخَدْ
اَ ِذنك. رَ  لنرُّسل  بَقَْ نََ : بَشوَ

THE DOXASTICON OF THE 

SAMARITAN WOMAN IN TONE SIX 

امِريَّة  ذُكصا   أحد السَّ
ادسباللحِ  )  (السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
The Well-spring of the principle of life, 
Jesus, our Savior, came to the well of the 
Patriarch Jacob, and sought water from a 
Samaritan woman that He might drink. 
And when she addressed Him and said that 
the Jews had no dealings with the 
Samaritans, the wise Creator diverted her 
by the sweetness of His words rather to 
seek of Him the everlasting water, which, 
when she received it, she proclaimed to all, 
saying: Come and see the Knower of things 
hidden, God Who is come in the flesh to 
save man. 

ِْوَ  لنر َِ لنقلدل . َِ  لر  لنمَجْدل نب

ْ وَ  ََ رَ لنحَبكةَك نَدْ  لفَى لن لَكْصال كك  ُ لآ َ سا عَ ملخَلوَصاَ
َِ مك أ   ئبسَ لَّبكَ ك  َ لَبَ أْ  َ شْرَ ََ َِ ق  َْ لنَّي نبَ
وْ   ََ بَقَْ   نكنَْ   مَوَ لمْرأةٍ سااااااكمَرَيلآة.  أملآك هَيَ فَسااااااَ
كبمحك  ََ ََئَ بَماك أنالآ ل  ةَ لنَ ا دَ. نَكَولآ لنباك دََ  ملخاكنَطاَ اََ

رى  نَقَلَاك بَ  َْ لَذ بَةَ لِنْ كظَ ُنى أْ  تَلََّْمَسَ مَكْ ل بكِ
ْ  نَلْكالاوَ  ذَتْااك نَرََْ ك أخاَ ماكَ  لنحَباكةَ لنادلئماةَك لنَّي نَمالآ
ةأ: هَللمُّ ل لنْرلر ل َاااكنَمَ لنخَ اااك اااكك لرناااَ  لناااذي   ناااكئَلاااَ

ضَرَ بكنْجَسَدَ مَوْ أجْاَ خَلاصَ لنبَشَر. ََ 
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THE DOXASTICON FOR PASCHA 

(IN TONE FIVE) 

   حذكصا خدمة الفص
 (باللح  الخامس)

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be 

radiant for the festival, and let us embrace 

one another. Let us say, O brethren, even to 

those that hate us: Let us forgive all things 

on the Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

لهَريوَ  دَهْرَ    إَنى أَ ل ٍ  َ نلالآ  لَّ َ   . آم و. لندلآ
أْ    فَسَب للكك  لن بكمَةك  ي  ل  بكنمَْ سَمَك أن  َ    َِ نَََّلَأْ

  َْ ضكأك  نْكَقلاْ  ك ُخَْ ةلك  نْكَصَْ  َْ كك بَ ضل َْ ََ بَ  نلصكفَ
لن بكمَةَك  نْكَاََّْفْ  في  شَيٍ   ناوَ  وْ  ََ نَملبَْ ض كك 

 هكذل نكئل و: 

لَ نكَ  مَوْ ِ وَ لِمْ لَ  دلئَسكأ لنمَْ َ  بَمَْ تََ ك  لنمَسَب
  لنذيوَ في لنقلب ََ َ هَبَالمل لنحبكة.

THE GREAT DOXOLOGY 

(IN TONE FIVE) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 (الخامسباللحِ  )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

ََلاَ ك  ك لنمَجْدل لَله في لن لنمَجْدل نَكَ  ك ملراَرَ لنكَ 
لى  لا لك  في لنكوكَ  لنمَسَروة. َ  ضَ لنسلآ  لَِْ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

اَللهك نَشْكلرلاَلله مَوْ   دل دل نَكَ نلمَجوَ كَك نَسْجل ََنل كَ نلبك نلسَبوَحل
 أجاَ َربمَ جَلالَ مَجْدَالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

لِ لنضاكبَطل   ك لرن لك لَّ مك يُّ ك لنسالآ ُِّ لنمَلَكل أيُّاك لنرلآ
ك  لَ ك  ك َ ساا عل لنمَسااب ُِّ لرِْول لنَ َ دل . أيُّاك لنرلآ لنكلاو

  يك أيُّاك لنرو لِ لنقلدل .
O Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father, that takest away the sin of the 
world, have mercy on us, thou that takest 
away the sins of the world. 

لَفَعَ  ك  ك  َِ مَاَ إَ  ك لِوَ لَّ ََ ُِّ لرن لك  ك  أيُّاك لنرلآ
مْككك  ك  ََ َْ  لَفَعَ خَطك ك لنَكنَم. خط ُةَ لنَكنَمَ ل

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

 َِ وْ  م وَ لَّ ََ كاااك أيُّااااك لنجاااكنَسل  ََ رُّ اْ تَضااااااااااااااَ تَقبااالآ
مْكك. ََ َْ   ل
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For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God 

the Father. Amen. 

ُِّ َ س عل  دَاَلله لنرلآ َْ ك أنَْ  َ  دَاَلله نلدُّ  ح َْ ِنلآكَ أنَْ  َ 
ك آم و.  َِ ك في مَجْدَ إَ لَّ لَ  لنمَسب

Every day will I bless Thee, and I will 

praise Thy Name forever; yea, forever and 

ever. 

مَكَ ُنى لَِِدَك  لَ لساااااااااْ بوَ كَك  ألساااااااااَ ََنل اوَ يَ ٍ  ألبك في نل
  إنى أَِدَ لَِِد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
ُِّ أْ  نلحَْ قَ في هذل لنَ  َ  بَ َ ر خَط ُةٍ.  أهوَلْكك  ك ََ

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دح  حَ  ملمَجلآ َ ملسَبلآ آبكئَككك  ُنَ    ُِّ ََ أنَْ   ك  ملبكََاللهح 
 لسْملكَ ُنى لِِدَك آم و.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 
لبك. ََ مََّلكَ َلَْ ككك نَمَثْاَ لتوَككنَكك  َْ ََ ُِّ  نَََّكلوْ  ك ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ق نَك.  لَ لوَمْكي  ََ  ُِّ  )ثلاثكأ( ملبكََاللهح أنَْ   ك ََ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against 

Thee. 

كَْ  نكك في   ُِّ مَلْج أ نل ج اٍ  ج اٍك أنك نلْ ل  ك   ك ََ
مْكي  لشْفَ نَ سي ِنلآكي ند خَطَُْ ل ُنبك.  ََ َْ ُِّ ل ََ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَاااااااااااااااكاَللهك  اَ  ماَ َْ لوَمْكي أْ  أ ََ ُِّ ُنباكَ نجا  ل فَ  اك ََ

 ِنلآكَ أنَ  هلَ  ُناي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
.  ِ لآ مَوْ نَبَلَكَ َْ وَ لنحبكةَك  بَك ََاَلله نَكيول لنكَ 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

طْ   مَََّكَ َلى لنذيو  َرَف نَكَ. فكبسل َْ ََ 

ك نلدو  ح لنذي ب  م  ل  نلدو  ح إلك نلدو  ح لنق يو
مْكك.   )ثلاثكأ( لَََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . َ َِ  لرِوَ  لنرو َِ لنقلدل  لنمَجْدل نَب

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 لََّ   نلالآ أ لٍ   إنى دَهْرَ لندلهَريوَك آم و. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  نلدو  ح لنذي ب َ م  ل لَََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
دو  ح لناذي ب َ م  ل  ك نال دو  ح لنقَ يو دو  ح إلك نال نال

مْكك. ََ َْ  ل
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TROPARION (IN TONE FOUR)  (باللحِ  الرابِع)طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. 

Let us sing praises to Him Who arose from 

the grave, the Author of our life; for having 

by death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

 

ََ   لن   َ  ََ   نلَكنمَ   لنخلاصل   بك   مَوَ   نك َ   لنذي  فلكلسَبوَ

رَ   لنقَبْرَك طلآمَ   نَدْ   ُذْ   ِنو   َبكتَككك  لَكْصل  لنمَْ َ    ََ

مَةَ  لنرََ رَ  مَكَحَكك بكنمَْ َ ك َْ لَرمى  لنرلآ  . لن
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